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ΙΙ 

(Ανακοινώσεις) 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ ΑΠΟ ΤΑ ΘΕΣΜΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ, ΤΑ ΛΟΙΠΑ ΟΡΓΑΝΑ ΚΑΙ ΤΟΥΣ 
ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Έγκριση των κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της Συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2010/C 191/01) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 31.5.2010 

Αριθμός αναφοράς κρατικής ενίσχυσης N 198/10 

Κράτος μέλος Ιρλανδία 

Περιφέρεια — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Prolongation of the Credit Institutions Eligible Liabilities Guarantee Sch­
eme 

Νομική βάση The Credit Institutions (Financial Support) Act 2008 as amended 

Είδος μέτρου Καθεστώς Ενισχύσεων 

Στόχος Αποκατάσταση σοβαρής διαταραχής στην οικονομία 

Είδος ενίσχυσης Εγγύηση 

Προϋπολογισμός […] (*) 

Ένταση — 

Διάρκεια 1.6.2010-30.6.2010 

Κλάδοι της οικονομίας Χρηματοπιστωτική διαμεσολάβηση 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής The Minister, acting on behalf of the Government, in accordance with 
the Act. Department of Finance, Government Building 
Upper Merrion Street 
Dublin 2 
IRELAND 

Λοιπές πληροφορίες — 

(*) Εμπιστευτικές πληροφορίες. 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_el.htm
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http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_el.htm


Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 10.6.2010 

Αριθμός αναφοράς κρατικής ενίσχυσης N 199/10 

Κράτος μέλος Ουγγαρία 

Περιφέρεια — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Közlekedési módok összekapcsolása, gazdasági központok intermodali­
tásának és közlekedési infrastruktúrájának fejlesztése 

Νομική βάση 10/2008. (VIII. 1.) NFGM rendelet a Közlekedési Operatív Program 4. 
prioritásának első konstrukciójára vonatkozó részletes szabályokról 
NFGM rendelet a Közlekedés Operatív Program 4. prioritásának első 
konstrukciójára vonatkozó részletes szabályokról szóló 10/2008. 
(VIII. 1.) NFGM rendelet módosításáról (not yet adopted) 

Είδος μέτρου Καθεστώς Ενισχύσεων 

Στόχος Τομεακή Ανάπτυξη 

Είδος ενίσχυσης Άμεση επιχορήγηση 

Προϋπολογισμός Προβλεπόμενη ετήσια δαπάνη: 57,6 εκατ. EUR 

Ένταση 85 % 

Διάρκεια 2010-2013 

Κλάδοι της οικονομίας Μεταφορές 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Nemzeti Fejlesztési Ügynökség 
Budapest 
Wesselényi u. 20–22 
1077 
MAGYARORSZÁG/HUNGARY 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_el.htm

EL C 191/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 15.7.2010

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_el.htm


Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά με κοινοποιηθείσα συγκέντρωση 

(Υπόθεση COMP/M.5827 — ELIA/IFM/50HERTZ) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2010/C 191/02) 

Στις 10 Μαΐου 2010, η Επιτροπή αποφάσισε να μη διατυπώσει αντιρρήσεις σχετικά με την ανωτέρω κοινοποι­ 
ηθείσα συγκέντρωση και να την χαρακτηρίσει συμβιβάσιμη με την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο 
άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου. Το πλήρες κείμενο της 
απόφασης διατίθεται μόνον στα αγγλική και θα δημοσιοποιηθεί χωρίς τα επιχειρηματικά απόρρητα στοιχεία τα 
οποία ενδέχεται να περιέχει. Θα διατίθεται: 

— από τη σχετική με τις συγκεντρώσεις ενότητα του δικτυακού τόπου για τον ανταγωνισμό της Επιτροπής 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). O δικτυακός αυτός τόπος παρέχει διάφορα μέσα που βοη­ 
θούν στον εντοπισμό μεμονωμένων αποφάσεων για συγκεντρώσεις όπως ευρετήρια επιχειρήσεων, αριθμών 
υποθέσεων, και ημερομηνιών και τομεακά ευρετήρια, 

— σε ηλεκτρονική μορφή στον δικτυακό τόπο EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) με αριθμό 
εγγράφου 32010M5827. Ο δικτυακός τόπος EUR-Lex αποτελεί την επιγραμμική πρόσβαση στην ευρωπαϊκή 
νομοθεσία.

EL 15.7.2010 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 191/3
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IV 

(Πληροφορίες) 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΕΡΧΟΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΑ ΘΕΣΜΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ, ΤΑ ΛΟΙΠΑ 
ΟΡΓΑΝΑ ΚΑΙ ΤΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Ισοτιμίες του ευρώ ( 1 ) 

14 Ιουλίου 2010 

(2010/C 191/03) 

1 ευρώ = 

Νομισματική μονάδα Ισοτιμία 

USD δολάριο ΗΠΑ 1,2703 

JPY ιαπωνικό γιεν 112,49 

DKK δανική κορόνα 7,4502 

GBP λίρα στερλίνα 0,83430 

SEK σουηδική κορόνα 9,4118 

CHF ελβετικό φράγκο 1,3428 

ISK ισλανδική κορόνα 

NOK νορβηγική κορόνα 7,9260 

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9558 

CZK τσεχική κορόνα 25,470 

EEK εσθονική κορόνα 15,6466 

HUF ουγγρικό φιορίνι 278,02 

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528 

LVL λεττονικό λατ 0,7087 

PLN πολωνικό ζλότι 4,0662 

RON ρουμανικό λέι 4,2578 

TRY τουρκική λίρα 1,9612 

Νομισματική μονάδα Ισοτιμία 

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,4405 

CAD καναδικό δολάριο 1,3157 

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 9,8744 

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,7697 

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,7478 

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 527,61 

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 9,5960 

CNY κινεζικό γιουάν 8,6056 

HRK κροατικό κούνα 7,2142 

IDR ινδονησιακή ρουπία 11 489,46 

MYR μαλαισιανό ρίγκιτ 4,0618 

PHP πέσο Φιλιππινών 58,756 

RUB ρωσικό ρούβλι 38,8490 

THB ταϊλανδικό μπατ 41,050 

BRL ρεάλ Βραζιλίας 2,2331 

MXN μεξικανικό πέσο 16,1416 

INR ινδική ρουπία 59,3620

EL C 191/4 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 15.7.2010 

( 1 ) Πηγή: Ισοτιμίες αναφοράς που δημοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.



Ανακοίνωση σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 885/2006 σχετικά με 
τον διορισμό μέλους, την ανανέωση της θητείας μέλους και τον διορισμό νέων αναπληρωματικών μελών 
του οργάνου συμβιβασμού που συστάθηκε στο πλαίσιο της εκκαθάρισης των λογαριασμών του ΕΓΤΕ και 

του ΕΓΤΑΑ 

(2010/C 191/04) 

1. Η Επιτροπή διόρισε ως μέλος τον κ. Gert LINDEMANN (DE) για την περίοδο από την 1η Αυγούστου 2010 
μέχρι τις 31 Ιουλίου 2013. 

2. Η Επιτροπή παρέτεινε τη θητεία του κ. Peter BAUMANN (DA) για την περίοδο από την 1η Αυγούστου 2010 
μέχρι τις 31 Ιουλίου 2011. 

3. Η Επιτροπή διόρισε ως αναπληρωματικά μέλη τον κ. M. Denis BYRNE (IE), τον κ. Helder BICHO (PT) και τον 
κ. Robert BURIAN (AU) για την περίοδο από την 1η Αυγούστου 2010 μέχρι τις 31 Ιουλίου 2013.

EL 15.7.2010 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 191/5



V 

(Γνωστοποιήσεις) 

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 

ΑΝΟΙΚΤΗ ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ ΓΙΑ ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ 

Ευρωπαϊκή Συνεργασία στους τομείς της Επιστήμης και της Τεχνολογίας (COST) 

(2010/C 191/05) 

Η COST συσπειρώνει ερευνητές και εμπειρογνώμονες διαφόρων χωρών που εργάζονται για συγκεκριμένα θέματα. 
Η COST ΔΕΝ χρηματοδοτεί την έρευνα καθεαυτήν, αλλά παρέχει στήριξη σε δραστηριότητες διασύνδεσης, όπως 
συνεδριάσεις, συσκέψεις, βραχυχρόνιες επιστημονικές ανταλλαγές και δραστηριότητες ανοίγματος σε ευρύτερους 
κύκλους. Επί του παρόντος παρέχεται στήριξη σε περισσότερες από 280 επιστημονικές διασυνδέσεις (δράσεις). 

Η COST απευθύνει πρόσκληση για προτάσεις δράσεων που συμβάλλουν στην επιστημονική, τεχνολογική, οικο­ 
νομική, πολιτιστική ή κοινωνική ανάπτυξη της Ευρώπης. Ιδιαίτερα ευπρόσδεκτες είναι οι προτάσεις που έχουν ρόλο 
προδρόμου άλλων ευρωπαϊκών προγραμμάτων και/ή εφαρμόζονται από πρωτόπειρους ερευνητές. 

Η ανάπτυξη στερεότερων δεσμών μεταξύ των Ευρωπαίων ερευνητών παίζει ρόλο ζωτικό για τη δημιουργία του 
Ευρωπαϊκού Χώρου Έρευνας. Η COST παρέχει κίνητρα για νέα, καινοτόμα, διατομεακά και εκτεταμένα ερευνητικά 
δίκτυα στην Ευρώπη. Οι δραστηριότητες COST πραγματοποιούνται από ομάδες ερευνητών με σκοπό την ενίσχυση 
των βάσεων για τη δημιουργία επιστημονικής αριστείας στην Ευρώπη. 

Η COST είναι οργανωμένη σε εννέα ευρείς τομείς (Βιοϊατρική και Μοριακές Βιοεπιστήμες· Χημεία και Μοριακές 
Επιστήμες και Τεχνολογίες· Επιστήμες του Γήινου Συστήματος και Διαχείριση Περιβάλλοντος· Τρόφιμα και Γεωρ­ 
γία, Δάση, Προϊόντα και Υπηρεσίες στους τομείς αυτούς· Άτομα, Κοινωνίες, Πολιτισμοί και Υγεία· Τεχνολογίες 
Πληροφοριών και Επικοινωνιών· Επιστήμες των Υλικών, Φυσικές Επιστήμες και Νανοεπιστήμες· Μεταφορές και 
Πολεοδομική Ανάπτυξη). Η σκοπούμενη κάλυψη εκάστου τομέα αναλύεται στη δικτυακή διεύθυνση http://www. 
cost.eu 

Οι αιτούντες καλούνται να εντοπίσουν το θέμα τους σε έναν από τους προαναφερόμενους τομείς. Ωστόσο, οι 
διεπιστημονικές προτάσεις που δεν εντάσσονται απολύτως σε έναν μόνο τομέα είναι ιδιαιτέρως ευπρόσδεκτες, και 
θα αξιολογούνται χωριστά. 

Οι προτάσεις θα πρέπει να αφορούν ερευνητές από πέντε τουλάχιστον χώρες της COST. Η αναμενόμενη χρημα­ 
τοδοτική στήριξη των 100 000 EUR περίπου ετησίως, καλύπτει συνήθως τέσσερα έτη. 

Οι προτάσεις θα αξιολογούνται σε δύο φάσεις. Οι προκαταρκτικές προτάσεις (το πολύ 1 500 λέξεις/3 σελίδες), η 
υποβολή των οποίων θα χρησιμοποιεί το επιγραμμικό μοντέλο που βρίσκεται στο http://www.cost.eu/opencall θα 
πρέπει να περιέχουν σύντομη επισκόπηση της πρότασης και του σκοπούμενου αντικτύπου της. Οι προτάσεις που 
δεν ικανοποιούν τα κριτήρια επιλεξιμότητας της COST (π.χ. που θα ζητούν χρηματοδότηση της έρευνας) θα 
αποκλείονται. Οι επιλέξιμες προτάσεις θα αξιολογούνται από τις οικείες επιτροπές τομέα σύμφωνα με τα κριτήρια 
που δημοσιεύονται στο http://www.cost.eu. Οι αιτούντες επιλεγμένες προκαταρκτικές προτάσεις θα καλούνται να 
υποβάλουν πλήρη πρόταση. Οι πλήρεις προτάσεις θα αξιολογούνται από ομοτίμους σύμφωνα με τα κριτήρια 
αξιολόγησης του http://www.cost.eu/opencall. Η απόφαση θα λαμβάνεται κανονικά εντός έξι μηνών από την 
ημερομηνία συγκέντρωσης, οι δε δράσεις θα πρέπει να δρομολογούνται εντός του επόμενου τριμήνου.
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Η ημερομηνία συγκέντρωσης για τις προκαταρκτικές προτάσεις είναι η 24η Σεπτεμβρίου 2010, ώρα Βρυξελλών 
17:00. Θα κληθούν περίπου 80 πλήρεις προτάσεις για την τελική επιλογή περίπου 30 νέων δράσεων. Μέχρι τις 
12 Νοεμβρίου 2010 θα κληθούν οι πλήρεις προτάσεις προκειμένου να υποβληθούν έως τις 14 Ιανουαρίου 2011· 
οι αποφάσεις αναμένεται να ληφθούν τον Μάιο 2011. Η επόμενη ημερομηνία συγκέντρωσης προβλέπεται να είναι 
στις 25 Μαρτίου 2011. 

Οι αιτούντες μπορούν, εάν επιθυμούν, να έλθουν σε επαφή με τον Εθνικό τους Συντονιστή COST (CNC) για 
πληροφορίες και οδηγίες — βλέπε http://www.cost.eu/cnc 

Οι προτάσεις πρέπει να υποβάλλονται επιγραμμικά στις ιστοσελίδες του Γραφείου COST. 

Η COST λαμβάνει χρηματοδοτική ενίσχυση για το συντονιστικό της έργο από το πρόγραμμα πλαίσιο Ε&ΤΑ της 
ΕΕ. Το Γραφείο COST, που έχει συσταθεί από το Ευρωπαϊκό Ίδρυμα για την Επιστήμη (ESF) και δρα ως 
εκτελεστικό όργανο της COST, παρέχει και διαχειρίζεται τις διοικητικές, επιστημονικές και τεχνικές υπηρεσίες 
γραμματείας για την COST, τις επιτροπές τομέα της και τις δράσεις της.

EL 15.7.2010 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 191/7

http://www.cost.eu/cnc


ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Πρόσκληση υποβολής προτάσεων 2010 για οικονομικές συνεισφορές για τη λειτουργία ευρωπαϊκών 
οργανώσεων καταναλωτών 

[Δράση 5 της απόφασης αριθ. 1926/2006/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τη 
θέσπιση προγράμματος κοινοτικής δράσης στον τομέα της πολιτικής για τους καταναλωτές (2007-2013)] 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2010/C 191/06) 

1. Συμφώνως προς το άρθρο 7 της απόφασης αριθ. 1926/2006/ΕΚ, στις 21 Δεκεμβρίου 2009 η Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή ενέκρινε το ετήσιο πρόγραμμα εργασίας στον τομέα της πολιτικής για τους καταναλωτές για το 2010. 
Το πρόγραμμα εργασίας περιλαμβάνει περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους στόχους, τις προτεραιότητες, 
τον ενδεικτικό προϋπολογισμό, τα είδη δράσεων και τους κανόνες επιλεξιμότητας για την υποβολή αίτησης 
επιχορήγησης από την Ευρωπαϊκή Ένωση στο πλαίσιο του προγράμματος για τους καταναλωτές. Το εν λόγω 
έγγραφο είναι διαθέσιμο στον δικτυακό τόπο του Εκτελεστικού Οργανισμού για την Υγεία και τους Καταναλωτές 
(EAHC) στην ηλεκτρονική διεύθυνση http://ec.europa.eu/eahc/consumers 

2. Ειδικότερα, η παρούσα πρόσκληση υποβολής προτάσεων στοχεύει στην παροχή οικονομικών συνεισφορών — 
με τη μορφή λειτουργικών επιχορηγήσεων — για τη λειτουργία ευρωπαϊκών οργανώσεων καταναλωτών μέσω της 
σύναψης συμφωνιών-πλαισίου εταιρικής σχέσης τετραετούς διάρκειας — που καλύπτουν τα λειτουργικά έτη 
2011, 2012, 2013 και 2014. Κατ’ αυτόν τον τρόπο εδραιώνεται η μακροχρόνια συνεργασία (εταιρικές σχέσεις) 
ανάμεσα στον Οργανισμό και τους επιλεγμένους εταίρους. 

3. Το πλήρες κείμενο της πρόσκλησης υποβολής προτάσεων και τα συναφή έγγραφα διατίθενται στον δικτυακό 
τόπο του Εκτελεστικού Οργανισμού για την Υγεία και τους Καταναλωτές (EAHC) στην ηλεκτρονική διεύθυνση 
http://ec.europa.eu/eahc/consumers/consumers_calls.html
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Πρόσκληση υποβολής προτάσεων 2010 για οικονομικές συνεισφορές για τη λειτουργία ευρωπαϊκών 
οργανώσεων καταναλωτών που εκπροσωπούν τα συμφέροντα των καταναλωτών κατά την ανάπτυξη 

προτύπων για προϊόντα και υπηρεσίες σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Ένωσης 

[Δράση 6 της απόφασης αριθ. 1926/2006/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τη 
θέσπιση προγράμματος κοινοτικής δράσης στον τομέα της πολιτικής για τους καταναλωτές (2007-2013)] 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2010/C 191/07) 

1. Συμφώνως προς το άρθρο 7 της απόφασης αριθ. 1926/2006/ΕΚ, στις 21 Δεκεμβρίου 2009 η Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή ενέκρινε το ετήσιο πρόγραμμα εργασίας στον τομέα της πολιτικής για τους καταναλωτές για το 2010. 
Το πρόγραμμα εργασίας περιλαμβάνει περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους στόχους, τις προτεραιότητες, 
τον ενδεικτικό προϋπολογισμό, τα είδη δράσεων και τους κανόνες επιλεξιμότητας για την υποβολή αίτησης 
επιχορήγησης από την Ευρωπαϊκή Ένωση στο πλαίσιο του προγράμματος για τους καταναλωτές. Το εν λόγω 
έγγραφο είναι διαθέσιμο στον δικτυακό τόπο του Εκτελεστικού Οργανισμού για την Υγεία και τους Καταναλωτές 
(EAHC) στην ηλεκτρονική διεύθυνση http://ec.europa.eu/eahc/consumers 

2. Ειδικότερα, η παρούσα πρόσκληση υποβολής προτάσεων στοχεύει στην παροχή οικονομικών συνεισφορών — 
με τη μορφή λειτουργικών επιχορηγήσεων — για τη λειτουργία ευρωπαϊκών οργανώσεων καταναλωτών που 
εκπροσωπούν τα συμφέροντα των καταναλωτών κατά την ανάπτυξη προτύπων για προϊόντα και υπηρεσίες σε 
επίπεδο Ευρωπαϊκής Ένωσης, μέσω της σύναψης συμφωνιών-πλαισίου εταιρικής σχέσης τετραετούς διάρκειας — 
που καλύπτουν τα λειτουργικά έτη 2011, 2012, 2013 και 2014. Κατ’ αυτόν τον τρόπο εδραιώνεται η μακρο­ 
χρόνια συνεργασία (εταιρικές σχέσεις) ανάμεσα στον Οργανισμό και τους επιλεγμένους εταίρους. 

3. Το πλήρες κείμενο της πρόσκλησης υποβολής προτάσεων και τα συναφή έγγραφα διατίθενται στον δικτυακό 
τόπο του Εκτελεστικού Οργανισμού για την Υγεία και τους Καταναλωτές (EAHC) στην ηλεκτρονική διεύθυνση 
http://ec.europa.eu/eahc/consumers/consumers_calls.html
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ΔΙΚΑΙΟΔΟΤΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 

ΕΖΕΣ-ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

Προσφυγή που ασκήθηκε στις 19 Μαΐου 2010 από την Εποπτεύουσα Αρχή ΕΖΕΣ κατά της Ισλανδίας 

(Υπόθεση E-3/10) 

(2010/C 191/08) 

Στις 19 Μαΐου 2010, ασκήθηκε προσφυγή κατά της Ισλανδίας ενώπιον του Δικαστηρίου της ΕΖΕΣ από την 
Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, εκπροσωπούμενη από τους Xavier Lewis και Bjørnar Alterskjær, ενεργούντες ως 
αντιπρόσωποι της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ, rue Belliard 35, 1040 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË. 

Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ ζητά από το Δικαστήριο ΕΖΕΣ να αναγνωρίσει ότι: 

1) Λόγω της μη θέσπισης, εντός της προβλεπόμενης προθεσμίας, των αναγκαίων μέτρων για τη θέση σε εφαρμογή 
της πράξης η οποία αναφέρεται, μεταξύ άλλων, στο σημείο 31εα του παραρτήματος IX της Συμφωνίας για τον 
Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο (οδηγία 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 
16ης Δεκεμβρίου 2002 σχετικά με τη συμπληρωματική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων, ασφαλιστικών επιχει­ 
ρήσεων και επιχειρήσεων επενδύσεων χρηματοπιστωτικού ομίλου ετερογενών δραστηριοτήτων και για την 
τροποποίηση των οδηγιών του Συμβουλίου 73/239/ΕΟΚ, 79/267/ΕΟΚ, 92/49/ΕΟΚ, 92/96/ΕΟΚ 93/6/ΕΟΚ 
και 93/22/ΕΟΚ και των οδηγιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 98/78/ΕΚ και 
2000/12/ΕΚ), όπως προσαρμόστηκε στη συμφωνία ΕΟΧ με το σχετικό πρωτόκολλο 1, η Δημοκρατία της 
Ισλανδίας δεν εκπλήρωσε τις υποχρεώσεις της σύμφωνα με το άρθρο 32 της εν λόγω πράξης και το άρθρο 7 
της συμφωνίας ΕΟΧ 

και ότι 

2) Η Δημοκρατία της Ισλανδίας βαρύνεται με τα δικαστικά έξοδα 

Νομικά και πραγματικά περιστατικά και νομική θεμελίωση: 

— Η παρούσα υπόθεση αφορά τη μη εφαρμογή οδηγίας σχετικά με τη συμπληρωματική εποπτεία πιστωτικών 
ιδρυμάτων, ασφαλιστικών επιχειρήσεων και επιχειρήσεων επενδύσεων χρηματοπιστωτικού ομίλου ετερογενών 
δραστηριοτήτων. 

— Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ προβάλλει το επιχείρημα ότι δεν έλαβε από πλευράς Ισλανδίας πληροφορίες 
που να οδηγούν στο συμπέρασμα ότι η οδηγία έχει μεταφερθεί πλήρως στην ισλανδική νομοθεσία, ούτε έχει 
στη διάθεσή της άλλες πληροφορίες που να της επιτρέπουν να συμπεράνει ότι έχουν ληφθεί τα μέτρα που 
είναι αναγκαία για τη διασφάλιση της πλήρους συμμόρφωσης με την οδηγία. 

— Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ προβάλλει το επιχείρημα ότι η κυβέρνηση της Ισλανδίας δεν αμφισβητεί το 
γεγονός ότι παρέλειψε να θέσει σε ισχύ τις νομοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται 
για την πλήρη συμμόρφωση με την οδηγία.
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Προσφυγή που ασκήθηκε στις 21 Μαΐου 2010 από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ κατά του 
Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν 

(Υπόθεση E-4/10) 

(2010/C 191/09) 

Στις 21 Μαΐου 2010 ασκήθηκε προσφυγή κατά του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν ενώπιον του Δικαστηρίου της 
ΕΖΕΣ από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, εκπροσωπούμενη από τον Dr Andrea Entner-Koch, ενεργούντα ως 
αντιπρόσωπο του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν, Μονάδα Συντονισμού ΕΟΧ, Austrasse 79/Europark, FL-9490 
Vaduz. 

Το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν ζητά από το Δικαστήριο ΕΖΕΖ: 

1) να ακυρώσει την απόφαση αριθ. 97/10/COL της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ της 24ης Μαρτίου 2010 
σχετικά με τη φορολόγηση των εξαρτημένων εταιρειών ασφάλισης δυνάμει της νομοθεσίας του Λιχτενστάιν, 

2) Εναλλακτικά, να κηρύξει άκυρα τα άρθρα 3 και 4 της απόφασης της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ αριθ. 
97/10/COL της 24ης Μαρτίου 2010, στο βαθμό που αυτά απαιτούν την ανάκτηση της ενίσχυσης που 
αναφέρεται στο άρθρο 1 της εν λόγω απόφασης, 

και 

3) να διατάξει την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ να καταβάλει τα δικαστικά έξοδα. 

Νομικά και πραγματικά περιστατικά και νομική θεμελίωση: 

— Στην απόφαση αριθ. 97/10/COL της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ της 24ης Μαρτίου 2010 αναφέρεται ότι 
οι φορολογικοί κανόνες που εφαρμόζονται σε εξαρτημένες εταιρείες ασφάλισης και αντασφάλισης στο Λιχτεν­ 
στάιν, σύμφωνα με το άρθρο 82(α) 1 και του άρθρου 88(δ) παράγραφος 3 του νόμου του Λιχτενστάιν περί 
φορολογίας, συνιστούν κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συμφωνίας ΕΟΧ, 
δεδομένου ότι φορολόγησαν υπό ευνοϊκότερο καθεστώς εξαρτημένων εταιρειών ασφάλισης και αντασφάλισης 
απ’ ότι «συνήθεις ασφαλιστικές εταιρείες». Εξάλλου, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ αποφάσισε ότι η εικαζό­ 
μενη ενίσχυση συνιστά παράνομη ενίσχυση από την 6η Νοεμβρίου 2001 με την επιφύλαξη της ανάκτησής της 
από τις εξαρτημένες εταιρείες ασφάλισης και αντασφάλισης. 

— Ο προσφεύγων ισχυρίζεται ότι οι εν προκειμένω φορολογικές διατάξεις δεν συνιστούν κρατική ενίσχυση κατά 
την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συμφωνίας ΕΟΧ. 

— Ο προσφεύγων ισχυρίζεται ότι η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ: 

— επλανήθη όταν εφάρμοσε το άρθρο 61 παράγραφος 1 της συμφωνίας ΕΟΧ στη φορολόγηση των εξαρ­ 
τημένων εταιρειών ασφάλισης δυνάμει του νόμου του Λιχτενστάιν περί φορολογίας, καθώς και όταν 
διέταξε την επιστροφή της εικαζόμενης παράνομης ενίσχυσης από τις εξαρτημένες (αντ-)ασφαλιστικές 
επιχειρήσεις από τις 6 Νοεμβρίου 2001, 

— εσφαλμένα εφάρμοσε το άρθρο 61 παράγραφος 1 της συμφωνίας ΕΟΧ στη φορολόγηση των εξαρτημένων 
(αντ-) ασφαλιστικών επιχειρήσεων, λόγω της ειδικής φύσης και της περιορισμένης εμβέλειας των δραστη­ 
ριοτήτων τους, 

— δεν παρέσχε επαρκή αιτιολόγηση στην προσβαλλόμενη απόφασή της, όπως απαιτείται από το άρθρο 16 
της συμφωνίας για τη σύσταση Εποπτεύουσας Αρχής και Δικαστηρίου.
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ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 
ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

ΚΡΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ — ΒΕΛΓΙΟ 

Κρατική ενίσχυση C 1/10 (ex NN 56/07, ex CP 150/07) — Ενίσχυση για την κάλυψη των δαπανών 
απομάκρυνσης και καταστροφής νεκρών ζώων στην περιφέρεια της Βαλλονίας 

Πρόσκληση για την υποβολή παρατηρήσεων κατ’ την εφαρμογή του άρθρου 108 παράγραφος 2 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2010/C 191/10) 

Με την συνημμένη στην παρούσα περίληψη επιστολή της 13ης Ιανουαρίου 2010, που αναδημοσιεύεται στην 
γλώσσα του κειμένου που θεωρείται αυθεντικό, η Επιτροπή κοινοποίησε στο Βέλγιο την απόφασή της να κινήσει τη 
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 108 παράγραφος 2 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης σχετικά με το προαναφερόμενο μέτρο. 

Οι ενδιαφερόμενοι μπορούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά με το εν λόγω μέτρο για το οποίο η 
Επιτροπή θα κινήσει τη διαδικασία εντός προθεσμίας ενός μηνός από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας 
περίληψης και της συνημμένης επιστολής στη διεύθυνση: 

European Commission 
Directorate-General for Agriculture 
Directorate M.2 
Building/Office L130 5/88 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Φαξ +32 22967672 

Οι παρατηρήσεις αυτές θα κοινοποιηθούν στο Βέλγιο. Κάθε ενδιαφερόμενος που υποβάλλει παρατηρήσεις μπορεί 
να ζητήσει εγγράφως, αναφέροντας τους σχετικούς λόγους, να τηρηθεί απόρρητη η ταυτότητά του. 

I. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

Μετά την καταγγελία που της υποβλήθηκε στις 23 Απριλίου 2007, 
η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει τη διαδικασία εξέτασης σχετικά με 
εικαζόμενες κρατικές ενισχύσεις για την κάλυψη των δαπανών απο­ 
μάκρυνσης και καταστροφής νεκρών ζώων. 

Το Σεπτέμβριο του 2007 το καθεστώς ενισχύσεων καταχωρίστηκε 
στο μητρώο μη κοινοποιηθεισών ενισχύσεων με αριθμό NN 56/07, 
δεδομένου ότι ένα μέρος των ενισχύσεων είχε ήδη καταβληθεί. Από 
την εκτενή αλληλογραφία μεταξύ Επιτροπής και βελγικών αρχών 
κατέστη σαφές ότι η ενίσχυση χορηγήθηκε χωρίς την έγκριση της 
Επιτροπής. 

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 

Η υπόθεση ξεκινά από μια απόφαση εκκαθάρισης που εξέδωσε η 
Επιτροπή σχετικά με την κρατική ενίσχυση αριθ. NN 48/03 (ex. N 
157/03). Η υπόθεση αυτή αφορούσε ένα καθεστώς που κοινοποί­ 
ησαν οι βελγικές αρχές, σύμφωνα με το οποίο το βελγικό κράτος θα 
μπορούσε να χορηγήσει, υπό μορφή επιδοτούμενων υπηρεσιών, ενί­ 
σχυση σε γεωργικές εκμεταλλεύσεις για την κάλυψη όλων των 
δαπανών για την απομάκρυνση, την αποθήκευση, τη μεταποίηση 
και την καταστροφή νεκρών ζώων. 

Προκειμένου να ληφθεί η απόφαση εκκαθάρισης, οι βελγικές αρχές 
δεσμεύτηκαν να τροποποιήσουν το καθεστώς τους. Οι τροποποι­ 
ήσεις αυτές ήταν απαραίτητες προκειμένου να υπάρξει συμμόρφωση
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προς τους όρους των κατευθυντήριων γραμμών για τις ΜΣΕ (μετα­ 
δοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες) και συγκεκριμένα προς το 
σημείο 29 αυτών. Στο σημείο αυτό προβλέπεται ότι τα κράτη 
μέλη μπορούν να χορηγήσουν κρατική ενίσχυση μέχρι το 100 % 
των δαπανών απομάκρυνσης νεκρών ζώων και μέχρι το 75 % των 
δαπανών για την καταστροφή των σφάγιων. Το βελγικό καθεστώς, 
όπως εγκρίθηκε, δεν ήταν σύμφωνο προς αυτή τη διάταξη, επειδή 
προέβλεπε ότι η ενίσχυση θα μπορούσε να καλύψει το 100 % των 
δαπανών καταστροφής των σφάγιων. 

Ενόψει των προαναφερομένων οι βελγικές αρχές δεσμεύθηκαν 
(σημεία 33 και 34 της απόφασης της Επιτροπής στην υπόθεση 
αριθ. NN 48/03) να τροποποιήσουν αναλόγως το οικείο καθεστώς 
ενίσχυσης έτσι ώστε από την 1 η Ιανουαρίου 2004 οι προβλεπόμε­ 
νες ενισχύσεις για την κάλυψη των δαπανών καταστροφής των 
σφάγιων θα μπορούσαν να καλύπτουν μόνο μέχρι το 75 % και 
όχι το 100 %. Οι βελγικές αρχές δεσμεύθηκαν εξάλλου να απο­ 
στείλουν στην Επιτροπή, το αργότερο μέχρι τα μέσα Δεκεμβρίου 
2003, αποδεικτικά στοιχεία ότι θα είχαν πραγματοποιήσει τις απα­ 
ραίτητες αλλαγές στο καθεστώς ενισχύσεων. 

Εντούτοις, οι βελγικές αρχές δεν τροποποίησαν, όπως υποσχέθηκαν, 
το καθεστώς ενισχύσεων και συνέχισαν να χορηγούν βοήθεια εντά­ 
σεως 100 % για την καταστροφή των σφάγιων. 

III. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

Οι βελγικές αρχές ισχυρίστηκαν ότι η περίπτωσή τους ενέπιπτε στις 
περιπτώσεις απαλλαγής από το ανώτατο όριο 75 % επειδή, όπως 
προβλέπεται στο σημείο 29 των κατευθυντήριων γραμμών για τις 
ΜΣΕ και στο άρθρο 16 του κανονισμού απαλλαγής (ΕΚ) αριθ. 
1857/2006, τα κράτη μέλη μπορούν να χορηγήσουν κρατική ενί­ 
σχυση μέχρι το 100 % του κόστους απομάκρυνσης και καταστρο­ 
φής νεκρών ζώων, όταν υπάρχει υποχρέωση διενέργειας εξετάσεων 
για τα εν λόγω νεκρά ζώα. Επιπλέον, ζήτησαν να εφαρμοστούν οι 
κανόνες για τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας. 

Απ' ό,τι φαίνεται μέχρι τώρα είναι πιθανόν το εν λόγω μέτρο ενί­ 
σχυσης να μην συμμορφούται προς τους κανόνες της ΕΕ σχετικά με 
τις κρατικές ενισχύσεις για τους εξής λόγους: 

— Φαίνεται ότι δεν υπάρχει υποχρέωση πραγματοποίησης εξέτασης 
ΜΣΕ σε όλα τα νεκρά ζώα. 

— Για την περίοδο από 1 ης Ιανουαρίου 2004 μέχρι 30 ής Ιουνίου 
2008 δεν είναι σαφές εάν έγινε υπέρβαση του ανώτατου ορίου 
ενίσχυσης ανά επιχείρηση, το οποίο είχε καθορισθεί στις 
3 000 EUR για περίοδο τριών ετών [άρθρο 3 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1860/2001 σχετικά με τις ενισχύσεις ήσσονος σημα­ 
σίας]. 

— Όσον αφορά την περίοδο από 1 ης Ιουλίου 2008 μέχρι σήμερα, 
σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 7 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1535/2007 σχετικά με τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας, 
οι ενισχύσεις ήσσονος σημασίας δεν μπορούν να σωρευθούν με 

άλλες κρατικές ενισχύσεις για τις ίδιες επιλέξιμες δαπάνες, εάν 
από τη σώρευση αυτή προκύπτει ένταση ενίσχυσης μεγαλύτερη 
από αυτή που καθορίζεται από τους κοινοτικούς κανόνες με 
βάση τα συγκεκριμένα στοιχεία κάθε περίπτωσης. 

Σύμφωνα με το άρθρο 14 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 
του Συμβουλίου όλες οι παράνομες ενισχύσεις μπορούν να αποτε­ 
λέσουν αντικείμενο ανάκτησης από τον δικαιούχο. Επιπλέον, οι 
δαπάνες σχετικά με εθνικά μέτρα που αφορούν άμεσα κοινοτικά 
μέτρα θα μπορούσαν να θεωρηθούν ως μη επιλέξιμες για την 
κάλυψή τους από τον προϋπολογισμό του ΕΓΤΠΕ. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

«Par la présente, la Commission a l'honneur d'informer la 
Belgique qu'après avoir examiné les informations fournies par 
vos autorités sur la mesure citée en objet, elle a décidé d'ouvrir 
la procédure prévue à l'article 108, paragraphe 2, du traité sur le 
fonctionnement de l'Union européenne (TFUE) ( 1 ). 

I. PROCÉDURE 

(1) À la suite d'une plainte déposée le 23 avril 2007, la 
Commission a décidé d'ouvrir une enquête concernant de 
supposées aides d'État destinées à couvrir les coûts liés à 
l'enlèvement et à la destruction des animaux trouvés 
morts. 

(2) Le 2 juillet 2007, la Commission a adressé une lettre aux 
autorités belges, leur demandant des informations sur la 
mesure en cause. Les autorités belges ont fourni des infor­
mations par lettre du 27 juillet 2007, enregistrée le 3 août 
2007. Une réunion technique s’est tenue le 21 août 2007 
à la demande des autorités belges compétentes. À la suite 
de la réunion, ces dernières ont fourni, le 4 octobre 2007, 
des informations complémentaires relatives au cas en ques­
tion. 

(3) Par lettre du 10 septembre 2007, les services de la 
Commission ont informé la Belgique que le régime 
d’aides était inscrit au registre des aides non notifiées 
sous le numéro NN 56/07, étant donné qu'une partie 
des fonds avait manifestement déjà été versée. 

(4) Une deuxième réunion technique s’est tenue le 12 octobre 
2007 à la demande des autorités belges compétentes. 

(5) Par courrier du 25 octobre 2007, les services de la 
Commission ont invité les autorités belges à fournir de 
plus amples informations. En l’absence de réponse dans 
le délai fixé, ils ont adressé, le 21 décembre 2007, une 
lettre de rappel aux autorités belges assortie d’un nouveau 
délai de réponse.
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( 1 ) Avec effet au 1 er décembre 2009, les articles 87 et 88 du traité CE 
deviennent respectivement les articles 107 et 108 du TFUE. Dans les 
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la présente décision, les références faites aux articles 107 et 108 du 
TFUE s'entendent, s'il y a lieu, comme faites respectivement aux 
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(6) Le 4 juin 2008, n’ayant pas reçu de réponse à la première 
lettre de rappel dans le délai fixé, les services de la 
Commission ont adressé une nouvelle lettre de rappel atti­
rant l’attention des autorités belges sur le fait qu’en cas de 
non-respect du nouveau délai de réponse fixé à quatre 
semaines, ils pouvaient proposer à la Commission 
d’adresser une injonction de fournir des informations en 
application de l’article 10, paragraphes 2 et 3, du règle­
ment (CE) n o 659/1999 ( 1 ). Ce délai a expiré le 4 juillet 
2008. La Commission a donc adopté le 1 er octobre 2008 
une décision enjoignant aux autorités belges de fournir les 
informations concernées. Dans cette décision, la Commis­
sion demandait aux autorités belges de lui transmettre, 
entre autres, les fiches d'informations correspondantes 
prévues par le règlement (CE) n o 1935/2006 ( 2 ) aux fins 
de l'évaluation des aides octroyées après le 
31 janvier 2007. 

(7) Les autorités belges ont finalement répondu par lettre du 
27 novembre 2008 et envoyé des renseignements complé­
mentaires le 5 décembre 2008. Dans aucune des lettres, 
elles n'ont fourni les fiches d'information demandées dans 
la décision de la Commission datée du 1 er octobre 2008. 

(8) Le 27 janvier 2009, la Commission a adressé aux autorités 
belges une demande d'informations supplémentaires. Les 
autorités belges ont répondu à cette demande par lettre 
du 16 mars 2009, enregistrée le 19 mars 2009. 

II. CONTEXTE 

II.1. Décision de la Commission — Dossier NN 48/03 

(9) Au cours de l'enquête, il est clairement apparu que la 
plainte portait sur la mise en œuvre du régime d'aide 
approuvé par la Commission le 26 novembre 2003 dans 
le dossier de l'aide d'État n o NN 48/03 (ex. N. 157/03) 
intitulée “Gestion de l’enlèvement et la destruction des 
cadavres d’animaux générés dans les exploitations agricoles 
de la Région wallonne”. Ce dossier concernait un régime 
notifié par les autorités belges, par lequel l'État belge 
octroyait, au moyen de services subventionnés, une aide 
aux exploitations agricoles couvrant tous les coûts liés à 
l'enlèvement, au stockage, à la transformation et à la 
destruction des animaux trouvés morts. 

(10) Aux fins de l'adoption de la décision d'apurement et en 
vue de l'entrée imminente des lignes directrices de la 
Communauté concernant les aides d'État liées aux tests 
EST, aux animaux trouvés morts et aux déchets d'abattoirs 
(“les lignes directrices EST”) ( 3 ) le 1 er janvier 2004, les 
autorités belges s'étaient engagées à modifier le régime 
en question. Ces modifications étaient nécessaires pour 
respecter les conditions des lignes directrices EST, et plus 
spécifiquement leur point 29. Conformément à ce point, 
les États membres peuvent accorder des aides d'État 

pouvant aller jusqu'à 100 % des coûts d'enlèvement des 
animaux trouvés morts et jusqu'à 75 % des coûts de 
destruction de ces carcasses. Le régime belge, tel qu'il a 
été notifié, n'était pas conforme à cette disposition, 
puisqu'il prévoyait que l'aide pouvait couvrir 100 % des 
coûts liés à la destruction des carcasses. 

(11) À la suite des considérations susmentionnées, les autorités 
belges s'étaient engagées (points 33 et 34 de la décision de 
la Commission relative au dossier n o NN 48/03) à modi­
fier en conséquence leur régime d'aide de façon à ce qu'à 
partir du 1 er janvier 2004, les aides prévues pour couvrir 
les coûts liés à la destruction des carcasses ne représentent 
plus que 75 % au maximum des dépenses engagées, au lieu 
de 100 %. Les autorités belges s'étaient également engagées 
à faire parvenir à la Commission, au plus tard à la mi- 
décembre 2003, les éléments prouvant que les change­
ments nécessaires avaient été introduits au régime d’aide. 

(12) Sur la base de ces engagements, la Commission a approuvé 
ce régime pour une durée de cinq ans à compter du 
31 janvier 2002. Le dit régime a donc expiré le 
31 janvier 2007. 

II.2. Plainte 

(13) Le 23 avril 2007, la Commission a reçu une plainte dans 
laquelle il était prétendu que les autorités belges violaient 
les lignes directrices EST en continuant à octroyer une aide 
pouvant aller jusqu'à 100 % tant pour l'enlèvement des 
animaux trouvés morts que pour la destruction des 
carcasses. 

III. DESCRIPTION DÉTAILLÉE DE LA MESURE 

(14) Le régime d'aide en question concerne une mesure régio­
nale visant à couvrir la totalité des coûts des prestations de 
services liés à l’enlèvement, au transport, au stockage, à la 
transformation et à la destruction des animaux trouvés 
morts dans les exploitations agricoles situées en Région 
wallonne. 

(15) L’organisation et la gestion de l’élimination des carcasses 
trouvées dans lesdites exploitations ont été réalisées au 
moyen de l’attribution par les autorités régionales d’un 
marché public de services. Au terme d’un appel d’offres 
général lancé au niveau européen par avis de marché 
public de services publié au JO S 156 du 16 août 2001, 
ce marché a été attribué, le 31 janvier 2002, à la société 
S.A. RENDAC-UDES. Le contrat en question était divisé en 
trois lots distincts correspondant aux différents services à 
fournir: 

— la collecte de carcasses d’animaux trouvées dans des 
exploitations agricoles et leur transport vers une 
unité de transformation, si possible via un centre de 
regroupement ou une installation de stockage inter­
médiaire, 

— la transformation des carcasses d’animaux, considérées 
intégralement comme matériels à risques spécifiés, et le 
transport des déchets issus de la transformation à desti­
nation d’unités de destruction thermique, et
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( 1 ) Règlement (CE) n o 659/1999 du Conseil du 22 mars 1999 portant 
modalités d'application de l'article 93 du traité CE (JO L 83 du 
27.3.1999, p. 1). 

( 2 ) Règlement (CE) n o 1935/2006 du 20 décembre 2006 modifiant le 
règlement (CE) n o 794/2004 concernant la mise en œuvre du règle­
ment (CE) n o 659/1999 du Conseil portant modalités d'application 
de l'article 93 du traité CE (JO L 407 du 30.12.2006, p. 1). 

( 3 ) JO C 324 du 24.12.2002, p. 2.



— la destruction complète des déchets résultant de ce 
traitement au sein d’installations ad hoc. 

(16) La société S.A. RENDAC-UDES a été à la seule à soumis­
sionner dans le cadre de cet appel d’offres et ce, pour les 
trois lots. Le marché a donc été attribué à cette société le 
31 janvier 2002 pour une période de 5 ans. D'après les 
informations transmises par les autorités belges, la validité 
du contrat a été prolongée au moins trois fois: jusqu'au 
31 décembre 2007, jusqu'au 31 décembre 2008 et enfin 
jusqu'au 30 juin 2009. Il n'apparaît pas clairement si le 
contrat a encore été prolongé et s'il est toujours en 
vigueur. 

(17) Ce régime d'aide prévoit l'octroi d'une aide aux exploitants 
agricoles. Les autorités belges ont confirmé que, bien 
qu'elle soit octroyée directement à la société S.A. 
RENDAC-UDEC, un prestataire de services, pour les 
coûts des services fournis aux exploitants agricoles, l'aide 
revenait entièrement aux agriculteurs afin de couvrir la 
totalité des coûts liés aux diverses opérations de collecte, 
de transport, de stockage, de transformation et de destruc­
tion qui seraient à leur charge sans le régime d'aide. Les 
autorités belges ont également assuré que les montants 
directement payés à la société S.A. RENDAC-UDES en 
contrepartie des services fournis aux exploitants correspon­
daient entièrement et uniquement aux prix de marché des 
services exécutés. 

(18) L’Office wallon des déchets, au sein du Ministère régional 
de l’environnement, était chargé de payer les factures 
établies par la S.A. RENDAC-UDES, pour partie sur base 
forfaitaire et pour partie sur base de bordereaux de prix. 

(19) Dans le cadre de l'examen du dossier n o NN 48/03, les 
autorités belges ont confirmé que le régime concerne 
uniquement les animaux trouvés morts dans les exploita­
tions agricoles de la Région wallonne. Il ne porte pas sur 
les carcasses d'animaux trouvées dans les marchés aux 
bestiaux ou les abattoirs. 

IV. APPRÉCIATION DE LA MESURE 

IV.1. Existence d'une aide au sens de l'article 107, 
paragraphe 1, du TFUE 

(20) Aux termes de l'article 107, paragraphe 1, du TFUE, sont 
incompatibles avec le marché intérieur, dans la mesure où 
elles affectent les échanges entre États membres, les aides 
accordées par les États membres ou au moyen de 
ressources d'État sous quelque forme que ce soit qui faus­
sent ou qui menacent de fausser la concurrence en favo­
risant certaines entreprises ou certaines productions. 

(21) Ces conditions sont remplies dans le cas d’espèce pour ce 
qui est de l'aide en faveur des exploitants agricoles. Le 
régime en question confère un avantage aux exploitants 
agricoles de la Région wallonne en éliminant les coûts 
liés à l'enlèvement et à la destruction des carcasses qu'ils 
auraient dû supporter dans des circonstances normales. 

(22) Conformément à la jurisprudence de la Cour de justice, le 
simple fait que la compétitivité d’une entreprise soit 
renforcée par rapport à des entreprises concurrentes par 
l’octroi d’un avantage économique qu’elle n’aurait pas reçu 
autrement dans l’exercice normal de son activité indique 
qu’il y a risque de distorsion de concurrence ( 1 ). 

(23) L’aide à une entreprise est considérée comme affectant les 
échanges entre États membres lorsque cette entreprise 
opère sur un marché ouvert aux échanges intracommunau­
taires ( 2 ). Il existe dans le secteur concerné des échanges 
intracommunautaires substantiels. La mesure est donc 
susceptible d’affecter les échanges entre États membres. 

(24) Compte tenu de ce qui précède, il semble à première vue 
que les conditions de l’article 107, paragraphe 1, du TFUE 
soient remplies. 

IV.1.1. Législation de minimis/Période allant du 1 er jan- 
vier 2004 au 30 juin 2008 

(25) À plusieurs reprises, les autorités belges ont fait valoir que, 
pour la période allant du 1 er janvier 2004 au 
30 juin 2008, elles auraient appliqué le règlement (CE) 
n o 1860/2004 de la Commission (“le règlement de 
minimis de 2004”) ( 3 ). Les montants de minimis octroyés 
couvriraient la différence entre l'aide de 75 % pour les 
coûts de destruction des carcasses (plafond autorisé par 
les règles communautaires ainsi qu’il ressort de ce qui 
précède) et l'aide de 100 % pour les mêmes coûts (effecti­
vement octroyée par les autorités belges). C'est cette diffé­
rence qui aurait dû être supportée par les exploitants agri­
coles. 

(26) Conformément à l'article 3 du règlement de minimis de 
2004, les mesures d'aide sont considérées comme ne 
remplissant pas tous les critères de l'article 87 du traité 
CE (à présent article 107, paragraphe 1, du TFUE) et 
comme non soumises, de ce fait, à l'obligation de notifi­
cation prévue à l'article 88, paragraphe 3, du traité CE (à 
présent article 108, paragraphe 3, du TFUE) si elles satis­
font à certaines conditions. 

(27) La première condition (article 3, paragraphe 2, premier 
alinéa) est que le montant total des aides de minimis 
octroyées à une même entreprise ne peut excéder 
3 000 EUR sur une période de trois ans. Ce plafond 
s’applique quels que soient la forme et l’objectif des 
aides. De plus, le montant cumulé ainsi octroyé aux 
diverses entreprises du secteur de l’agriculture ne doit pas 
excéder la valeur par État membre fixée à l'annexe I du 
règlement sur une période de trois ans (article 3, 
paragraphe 2, deuxième alinéa, du règlement de minimis 
de 2004). Pour la Belgique, ce montant est fixé 
à 22 077 000 EUR.
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( 1 ) Arrêt de la Cour du 17 septembre 1980 dans l’affaire C-730/79, 
Philip Morris Holland BV contre Commission des Communautés euro­
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aux aides de minimis dans les secteurs de l'agriculture et de la 
pêche (JO L 325 du 28.10.2004, p. 4).



(28) La troisième condition à respecter (article 3, paragraphe 3, 
du règlement de minimis de 2004) est que les plafonds 
susmentionnés doivent être exprimés sous la forme d'une 
subvention. Tous les chiffres utilisés doivent être des 
montants bruts, c'est-à-dire avant impôts directs. 
Lorsqu'une aide est accordée sous une forme autre 
qu'une subvention, le montant de l'aide est son équiva­
lent-subvention brut. 

(29) Concernant la période qui peut être couverte par le règle­
ment de minimis de 2004, l'article 5, paragraphe 1, prévoit 
que le règlement s’appliquera aux aides accordées avant 
son entrée en vigueur si elles remplissent toutes les condi­
tions établies dans celui-ci. En outre, l'article 5, paragraphe 
2, prévoit que les régimes d'aides relevant du règlement 
continueront de bénéficier de ses dispositions pendant une 
période d'adaptation de six mois suivant la date d'expira­
tion dudit règlement prévue à l’article 6, deuxième alinéa, à 
savoir le 31 décembre 2008. 

(30) Le nouveau règlement de minimis, qui a été adopté en 
2007 (“le règlement de minimis de 2007”) ( 1 ), a abrogé le 
règlement de minimis de 2004 avec effet au 1 er 
janvier 2008 (article 5 du règlement de minimis de 
2007). Conformément à l'article 6, paragraphe 2, de ce 
règlement, toute aide de minimis octroyée entre le 1 er 
janvier 2005 et six mois après l'entrée en vigueur du 
règlement et qui satisfait aux conditions du règlement de 
minimis de 2004 applicable au secteur de la production de 
produits agricoles jusqu’à l'entrée en vigueur du règlement 
est considérée comme ne remplissant pas toutes les condi­
tions de l’article 87, paragraphe 1, du traité CE (à présent 
article 107, paragraphe 1, du TFUE) et est donc exemptée 
de l’obligation de notification prévue à l’article 88, 
paragraphe 3, du traité CE (à présent, article 108, para­
graphe 3, du TFUE). En conséquence, le règlement de 
minimis de 2004 pouvait en théorie être applicable aux 
montants octroyés jusqu'au 30 juin 2008. 

(31) Les autorités belges, dans leur lettre du 16 mars 2009, se 
sont engagées à vérifier si l'aide maximale par entreprise de 
3 000 EUR pour une période de 3 ans n'a pas été dépassée. 
Si certaines entreprises ont reçu plus de 3 000 EUR sur 
une période de trois ans, la Région wallonne est censée 
procéder au recouvrement des montants indûment versés à 
ces entreprises. Toutefois, les autorités belges n'ont jusqu'à 
présent fourni aucune information indiquant si elles 
avaient ou non procédé à la vérification de l'éventuel 
dépassement du seuil de 3 000 EUR. 

(32) Concernant la deuxième condition, les autorités belges ont 
confirmé que l'article 3, paragraphe 2, deuxième alinéa, 
était respecté. Le montant maximal qui peut être octroyé 
sur une période de 3 ans correspond à 33,2 % du montant 
total, à savoir 7 329 000 EUR. D'après les autorités belges, 
puisque le montant qui devrait être supporté par les 
exploitants wallons chaque année ne dépasse pas 1 million 
EUR sur une base annuelle, cette condition est également 
respectée. 

(33) Finalement, les autorités belges ont confirmé que les 
montants indiqués étaient des montants bruts, comprenant 
la TVA. 

(34) Compte tenu du fait qu'il n'est pas clairement établi à ce 
stade si le plafond de 3 000 EUR a été dépassé (voir 
point 31), la Commission considère qu'il ne peut être 
conclu que la mesure d'aide en question peut bénéficier 
des dispositions prévues dans le règlement de minimis de 
2004. En raison des doutes exprimés précédemment, la 
Commission doit conclure à ce stade que, pour la 
période comprise entre le 1 er janvier 2004 et le 30 juin 
2008, la mesure en question constitue une aide d'État au 
sens de l'article 107, paragraphe 1, du TFUE. 

IV.1.2. Législation de minimis/Période allant du 1 er 
juillet 2008 jusqu’à aujourd'hui 

(35) Pour la période postérieure au 1 er juillet 2008, les dispo­
sitions du règlement de minimis de 2007 s'appliquent. 
Toutefois, conformément à l'article 3, paragraphe 7 du 
règlement de minimis de 2007, les aides de minimis ne 
peuvent pas être cumulées avec des aides d’État pour les 
mêmes dépenses admissibles si ce cumul conduit à une 
intensité d’aide dépassant le niveau fixé dans les circons­
tances spécifiques de chaque cas par la réglementation 
communautaire. 

(36) Cette disposition s'applique dans le cas concerné: il ne peut 
y avoir aucun cumul de l'aide de minimis (qui représenterait 
25 % des coûts liés à la destruction des carcasses devant 
être supportés par les exploitants) avec les 75 % restants 
qui, conformément aux règles communautaires (point 133 
des lignes directrices 2007-2013 en liaison avec 
l'article 16, point d), du règlement d'exemption par caté­
gorie) peuvent être considérés compatibles avec 
l'article 107, paragraphe 3, point c), du TFUE. 

(37) À la lumière de ce qui précède, la Commission doit 
conclure à ce stade que, pour la période postérieure au 
1 er juillet 2008, la mesure en question constitue une 
aide d'État au sens de l'article 107, paragraphe 1, du TFUE. 

(38) En conséquence, il convient d’examiner s’il existe une 
possibilité d’accorder une dérogation au principe général 
d’interdiction des aides d’État institué à l’article 107, 
paragraphe 1, du TFUE. 

IV.2. Légalité de l'aide 

(39) Le régime d'aide, approuvé par la Commission sous le 
numéro de dossier NN 48/03, a été notifié et approuvé 
pour la période comprise entre le 31 janvier 2003 et le 
31 janvier 2007. La Commission constate cependant que 
la Belgique a continué d'appliquer le régime d'aide après le 
1 er février 2007 sans l'avoir notifié à la Commission 
conformément à l'article 108, paragraphe 3, du TFUE. Le 
régime d'aide est donc devenu une aide d'État illégale après 
le 1 er février 2007. 

IV.3. Compatibilité de l'aide 

(40) En vertu de l'article 107, paragraphe 3, point c) du TFUE, 
les aides destinées à faciliter le développement de certaines 
activités ou de certaines régions économiques peuvent être
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considérées comme compatibles avec le marché intérieur 
quand elles n'altèrent pas les conditions des échanges dans 
une mesure contraire à l'intérêt commun. 

(41) Le régime en question concerne l'octroi d'une aide, sous la 
forme de services subventionnés, couvrant la totalité des 
coûts des services liés à l’enlèvement, au transport, à la 
transformation et à la destruction des animaux trouvés 
morts dans les exploitations agricoles situées en Région 
wallonne. 

(42) En ce qui concerne la période comprise entre le 31 janvier 
2002 et le 31 décembre 2003, la décision de la Commis­
sion prise dans le dossier n o NN 48/03 a établi que le 
régime pouvait bénéficier de la dérogation visée à 
l'article 107, paragraphe 3, point c), du TFUE. Toutefois, 
comme expliqué précédemment, pour la période posté­
rieure au 1 er janvier 2004, les autorités belges s'étaient 
engagées à modifier le régime d'aide d'État notifié afin de 
le rendre conforme aux lignes directrices EST telles qu'elles 
étaient applicables à compter du 1 er janvier 2004. Elles 
devaient notamment faire en sorte que l'aide ne couvre 
que 75 % des coûts de destruction des carcasses (les 
coûts restants devant être supportés par l'exploitant lui- 
même) et faire parvenir à la Commission, au plus tard à 
la mi-décembre 2003, les éléments prouvant que les chan­
gements nécessaires avaient été apportés au régime d’aide. 

(43) Cette exigence était imposée par les lignes directrices EST, 
qui constituaient la législation alors applicable. Au point 
29, les lignes directrices EST disposaient ce qui suit: 

“29. A partir du 1 er janvier 2004, les États membres 
peuvent accorder des aides d'État pouvant aller 
jusqu'à 100 % des coûts d'enlèvement des animaux 
trouvés morts devant être éliminés, et jusqu'à 75 % 
des coûts de destruction de ces carcasses; […]” 

(44) Les points 30 et 31 prévoyaient une exception à la règle 
selon laquelle l'aide ne pouvait couvrir les coûts d'enlève­
ment des animaux trouvés morts qu'à hauteur de 75 %: 

“30. Comme alternative, les États membres peuvent 
accorder des aides d'État pouvant aller jusqu'à 
100 % des coûts d'enlèvement et de destruction des 
carcasses lorsque l'aide est financée au moyen de 
prélèvements ou de contributions obligatoires 
destinés au financement de la destruction de ces 
carcasses, à condition que ces prélèvements et contri­
butions soient limités au secteur de la viande et direc­
tement imposés à celui-ci. 

31. Les États membres peuvent accorder des aides d'État 
pouvant aller jusqu'à 100 % des coûts d'enlèvement 
et de destruction des animaux trouvés morts lorsqu'il 
existe une obligation d'effectuer des tests EST sur ces 
animaux.” 

(45) Il est à noter que, dans le cadre de l'examen du dossier n o 
NN 48/03, les autorités belges n'ont jamais fait valoir que 
l'une de ces exceptions pouvait s'appliquer. 

(46) Les lignes directrices EST ont été abrogées le 1 er janvier 
2007, ainsi que le prévoyait le point 194 c) des lignes 

directrices de la Communauté concernant les aides d'État 
dans le secteur agricole et forestier 2007-2013 (“les lignes 
directrices 2007-2013”) ( 1 ). Conformément au point 134 
des lignes directrices 2007-2013, la Commission déclarera 
les aides d'État concernant les tests EST et les animaux 
trouvés morts compatibles avec l'article 108, paragraphe 
3, point c), du TFUE si toutes les conditions de l'article 16 
du règlement (CE) n o 1857/2006 (“le règlement d'exemp­
tion par catégorie”) ( 2 ) sont remplies. 

(47) L'article 16 du règlement d'exemption par catégorie ne 
modifie pas le fond en ce qui concerne l'évaluation de 
l'aide accordée pour l'enlèvement et la destruction des 
animaux trouvés morts. Comme c’était le cas dans les 
lignes directrices EST, le règlement établit en son article 
16, paragraphe 1, point d), que les aides pouvant atteindre 
100 % des coûts liés à l'enlèvement des animaux trouvés 
morts et 75 % des coûts liés à la destruction des carcasses 
sont considérées compatibles avec le marché intérieur. Les 
dispositions de l'article 16, paragraphe 1, points e) et f), 
reprennent quant à elles la possibilité de déroger au 
plafond de 75 % pour atteindre un taux d'aide de 100 % 
dans les cas suivants: i) lorsque les aides sont financées par 
des redevances ou par des contributions obligatoires, desti­
nées au financement de la destruction de telles carcasses, à 
condition que ces redevances ou contributions soient limi­
tées et directement imposées au secteur de la viande; ou ii) 
lorsqu'il est obligatoire de soumettre les animaux trouvés 
morts à un test EST. 

(48) Puisque le nouveau régime (lignes directrices 2007-2013 
et le règlement d'exemption par catégorie) n’a pas modifié 
la situation quant au fond par rapport à l'ancien régime 
(les lignes directrices EST), l'évaluation du dossier pour ce 
qui est des règles communautaires applicables devrait être 
la même pour l'ensemble de la période concernée (soit du 
1 er janvier 2004 jusqu'à aujourd’hui). 

(49) Comme on l’a souligné précédemment, les autorités belges 
s'étaient engagées, dans le cadre de l'examen du dossier n o 
NN 48/03, à modifier leur régime d'aide de façon à ce que 
les aides prévues pour couvrir les coûts liés à la destruction 
des carcasses ne dépassent pas 75 % desdits coûts à 
compter du 1 er janvier 2004. Toutefois, au cours de 
l'examen du cas d'espèce, les autorités belges n'ont pas 
démenti que le régime d'aide d'État n'avait pas été 
modifié comme elles s'étaient engagées à le faire. 

(50) En outre, les autorités belges ont fait valoir à plusieurs 
reprises (par exemple, dans une lettre datée du 
27 novembre 2008) que l'une des exceptions susmention­
nées peut en réalité s'appliquer et que l'aide peut couvrir 
jusqu'à 100 % des coûts liés à la destruction des carcasses. 
Selon elles, l'exception se justifie par le fait qu'il était obli­
gatoire de réaliser des tests EST sur tous les animaux 
trouvés morts [point 31 des lignes directrices EST et 
article 16, paragraphe 1, point f), du règlement d'exemp­
tion par catégorie]. Toutefois, aucune preuve n'a été 
fournie pour étayer cette affirmation.
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(51) Le principal argument présenté par la Belgique à l'appui de 
son affirmation est qu'elle est obligée de réaliser ces tests 
conformément au règlement (CE) n o 999/2001 ( 1 ). Cet 
argument ne peut toutefois être accepté. En effet, en appli­
cation de ce règlement, les autorités wallonnes ont l'obli­
gation de réaliser des tests ESB sur les animaux morts 
selon les modalités suivantes: 

— entre le 1 er juillet 2001 et le 31 décembre 2008, sur 
tous les bovins âgés de plus de 24 mois morts dans 
l'exploitation, et 

— à compter du 1 er janvier 2009, sur tous les bovins âgés 
de plus de 48 mois morts dans l'exploitation. Un État 
membre peut cependant décider de continuer à réaliser 
les tests sur des bovins plus jeunes, entre 24 et 
48 mois. 

(52) En conséquence, l'obligation de réaliser des tests ne 
s'applique qu'aux animaux d'un certain âge (24 mois 
pour la période comprise entre le 1 er juillet 2001 et 
le 31 décembre 2008 et 48 mois après cette date). Plus 
important encore, cette obligation ne s'applique qu'aux 
bovins. Les animaux des autres espèces morts dans 
l'exploitation (cochons, chevaux, volailles, etc.) ne doivent 
pas être obligatoirement soumis à des tests EST. Il ressort 
des informations fournies par les autorités belges (lettre 
datée du 27 novembre 2008) que le nombre de carcasses 
qui pourraient éventuellement bénéficier de cette exemp­
tion conformément aux dispositions du règlement (CE) n o 
999/2001 tel que modifié représente moins de 20-25 % 
des coûts totaux engagés pour les animaux trouvés morts 
traités dans le contexte du contrat de services. En tout état 
de cause, les autorités belges n'ont pas fourni de preuves 
suffisantes à l'appui de ce point et la Commission émet en 
conséquence de fortes réserves quant à l'application de 
cette exemption dans le cas d'espèce. 

(53) À la lumière de ce qui précède, la Commission doute 
sérieusement que les mesures du régime d'aide en question 
visant à couvrir plus de 75 % des coûts de destruction des 
carcasses puissent être considérées comme compatibles 
avec le marché intérieur sur la base des lignes directrices 
EST ou des lignes directrices 2007-2013. 

(54) En outre, compte tenu du fait que la Commission a 
approuvé le régime d'aide jusqu'au 31 janvier 2007 sur 
la base des engagements des autorités belges, qui devaient 
modifier le régime afin de respecter les conditions établies 
par les lignes directrices EST à compter du 1 er 
janvier 2004, et comme ces engagements n'ont pas été 
tenus par lesdites autorités, la Commission conclut que 
l'aide octroyée pour les mesures visant à couvrir plus de 
75 % des coûts de destruction des carcasses a été appliquée 
abusivement. 

(55) En conséquence, conformément à l'article 4, paragraphe 4, 
du règlement (CE) n o 659/1999 et en liaison avec 
l'article 16 de ce règlement relatif à l'application abusive 
des aides, la Commission a décidé d'ouvrir la procédure 
formelle d'examen et invite la Belgique à présenter ses 
observations. 

V. CONCLUSION 

(56) Eu égard à ce qui précède, la Commission invite la 
Belgique, dans le cadre de la procédure de l'article 108, 
paragraphe 2, du TFUE, à présenter ses observations et à 
fournir tout renseignement utile pour l'appréciation de la 
mesure considérée, dans un délai d'un mois à compter de 
la date de réception de la présente lettre. 

(57) La Commission invite notamment la Belgique à lui fournir 
les informations suivantes: 

a) Les autorités belges sont invitées à indiquer si, à ce 
stade, le marché public de services avec la société 
S.A. RENDAC-UDEC est toujours en vigueur et, dans 
l'affirmative, à en préciser les conditions. Si ce n'est pas 
le cas, les autorités belges ont-elles passé un nouveau 
marché pour la collecte et la destruction des carcasses? 
Dans l'affirmative, il est demandé aux autorités belges 
de transmettre tous les renseignements nécessaires. 

b) Concernant la période comprise entre le 1 er janvier 
2004 et le 30 juin 2008, les autorités belges ont-elles 
ou non vérifié si le plafond d'aide par entreprise fixé à 
3 000 EUR pour une période de 3 ans a été dépassé 
pour certaines des entreprises bénéficiaires? Dans l'affir­
mative, les autorités belges sont invitées à préciser si 
elles ont procédé au recouvrement des montants indû­
ment versés à ces entreprises. 

(58) Il est demandé aux autorités belges de transmettre immé­
diatement une copie de la présente lettre au bénéficiaire 
potentiel de l'aide. 

(59) La Commission rappelle à la Belgique l'effet suspensif de 
l'article 108, paragraphe 3, du TFUE, et attire son attention 
sur l'article 14 du règlement (CE) n o 659/1999 du Conseil, 
qui dispose que toute aide illégale pourra faire l'objet d'une 
récupération auprès de son bénéficiaire. 

(60) La Commission avise la Belgique qu’elle informera les 
parties intéressées en publiant la présente lettre et un 
résumé de celle-ci au Journal officiel de l’Union européenne. 
Elle informera également les parties intéressées des pays de 
l’AELE signataires de l’accord EEE par la publication d’une 
communication dans le supplément EEE du Journal officiel 
de l’Union européenne, ainsi que l’Autorité de surveillance 
AELE par l’envoi d’une copie de la présente. Toutes les 
parties intéressées susmentionnées seront invitées à 
présenter leurs observations dans un délai d’un mois à 
compter de la date de publication.» 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

«Hierbij stelt de Commissie België ervan in kennis dat zij, na 
onderzoek van de door uw autoriteiten met betrekking tot de 
bovengenoemde steunmaatregel verstrekte inlichtingen, heeft 
besloten de procedure van artikel 108, lid 2, van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie (het VWEU) ( 2 ) in 
te leiden.
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I. PROCEDURE 

(1) Naar aanleiding van een op 23 april 2007 ontvangen 
klacht heeft de Commissie besloten om een onderzoek 
te openen naar staatssteun ter dekking van kosten die 
zijn verbonden aan het afvoeren en vernietigen van kada­
vers. 

(2) Bij brief van 2 juli 2007 heeft de Commissie de Belgische 
autoriteiten om informatie over de desbetreffende maat­
regel verzocht. De Belgische autoriteiten hebben inlichtin­
gen verstrekt bij brief van 27 juli 2007, geregistreerd op 
3 augustus 2007. Op verzoek van de bevoegde Belgische 
autoriteiten is op 21 augustus 2007 een technische ver­
gadering gehouden. Naar aanleiding van deze vergadering 
hebben de Belgische autoriteiten op 4 oktober 2007 aan­
vullende inlichtingen over de zaak verstrekt. 

(3) De diensten van de Commissie hebben de Belgische auto­
riteiten er bij brief van 10 september 2007 kennis van 
gegeven dat de steunregeling in het register van niet-aange­
melde steunmaatregelen was opgenomen onder het num­
mer NN 56/07, aangezien duidelijk was geworden dat de 
middelen al gedeeltelijk waren uitbetaald 

(4) Op verzoek van de bevoegde Belgische autoriteiten is op 
12 oktober 2007 een technische vergadering gehouden. 

(5) Bij brief van 25 oktober 2007 hebben de diensten van de 
Commissie de Belgische autoriteiten om meer informatie 
verzocht. Aangezien binnen de voorgeschreven termijn 
geen antwoord is ontvangen, is de Belgische autoriteiten 
op 21 december 2007 een aanmaning gestuurd met een 
nieuwe antwoordtermijn. 

(6) Aangezien de diensten van de Commissie op 4 juni 2008 
ook na de eerste aanmaning nog geen antwoord hadden 
ontvangen binnen de voorgeschreven termijn, hebben zij 
de Belgische autoriteiten een tweede aanmaning gestuurd, 
waarbij de Belgische autoriteiten erop zijn gewezen dat, 
indien zij zich niet hielden aan de termijn van vier weken 
voor het beantwoorden daarvan, de diensten van de Com­
missie aan de Commissie een voorstel konden doen om 
een bevel tot het verstrekken van informatie overeenkom­
stig artikel 10, leden 2 en 3, van Verordening (EG) nr. 
659/1999 ( 1 ) te versturen. De bovengenoemde termijn is 
op 4 juli 2008 verstreken. Bijgevolg heeft de Commissie 
op 1 oktober 2008 een beschikking gegeven die de Belgi­
sche autoriteiten ertoe verplicht de desbetreffende informa­
tie te verstrekken. In deze beschikking verzocht de Com­
missie de Belgische autoriteiten onder meer om de bij 
Verordening (EG) nr. 1935/2006 ( 2 ) opgenomen toepasse­
lijke informatieformulieren voor de beoordeling van de 
steun die is toegekend na 31 januari 2007. 

(7) De Belgische autoriteiten hebben op 27 november 2008 
geantwoord. Op 5 december 2008 stuurden zij aanvul­

lende informatie op. In geen van beide brieven verschaften 
de Belgische autoriteiten de door de Commissie bij de 
beschikking van 1 oktober 2008 geëiste informatieformu­
lieren. 

(8) Op 27 januari 2009 stuurde de Commissie de Belgische 
autoriteiten een verzoek om aanvullende informatie. De 
Belgische autoriteiten hebben inlichtingen verstrekt bij 
brief van 16 maart 2009, geregistreerd op 19 maart 2009. 

II. ACHTERGROND 

II.1. Beschikking van de Commissie — Steunmaatregel 
NN 48/03 

(9) Tijdens het onderzoek werd duidelijk dat de klacht betrek­
king heeft op de tenuitvoerlegging van de door de Com­
missie op 26 november 2003 in het kader van steunmaat­
regel NN 48/03 (ex. N. 157/03) goedgekeurde steunrege­
ling, getiteld „Beheer van het afvoeren en vernietigen van 
kadavers van dieren die gestorven zijn op landbouwbedrij­
ven in het Waalse Gewest”. Deze zaak betrof een door de 
Belgische autoriteiten aangemelde regeling volgens welke 
de Belgische overheid via gesubsidieerde diensten steun aan 
landbouwbedrijven zou verlenen ter dekking van alle kos­
ten die zijn verbonden aan het afvoeren, opslaan, verwer­
ken en vernietigen van kadavers. 

(10) Met het oog op de vaststelling van de goedkeurings­
beschikking en op de nakende inwerkingtreding van de 
communautaire richtsnoeren inzake staatssteun betreffende 
TSE-tests, gestorven dieren en slachthuisafval („de TSE- 
richtsnoeren”) ( 3 ) op 1 januari 2004, hebben de Belgische 
autoriteiten zich ertoe verbonden hun regeling aan te pas­
sen. De aanpassingen waren nodig om te voldoen aan de 
voorwaarden van met name punt 29 van de TSE-richt­
snoeren. In dit punt is bepaald dat lidstaten staatssteun 
mogen verlenen tot 100 % van de kosten van het afvoeren 
van gestorven dieren en tot 75 % van de kosten van de 
vernietiging van dergelijke kadavers. De aangemelde Belgi­
sche regeling was niet in overeenstemming met deze be­
paling, aangezien daarin is bepaald dat de steun 100 % van 
de kosten van de vernietiging van de kadavers mag dek­
ken. 

(11) Bijgevolg hebben de Belgische autoriteiten zich ertoe ver­
bonden (de punten 33 en 34 van de beschikking van de 
Commissie betreffende steunmaatregel NN 48/03) hun 
steunregeling in dier voege aan te passen, dat de steun 
de kosten van de vernietiging van de kadavers nog slechts 
dekt tot maximaal 75 % in plaats van 100 %. Verder heb­
ben de Belgische autoriteiten zich ertoe verbonden de 
Commissie uiterlijk medio december 2003 bewijsstukken 
over te leggen waaruit blijkt dat de nodige wijzigingen zijn 
aangebracht in de steunregeling. 

(12) Op grond van deze verbintenissen keurde de Commissie 
deze regeling goed voor een termijn van vijf jaar, die 
inging op 31 januari 2002. Deze termijn verstreek dus 
op 31 januari 2007. 

II.2. Klacht 

(13) Op 23 april 2007 ontving de Commissie een klacht 
waarin werd gesteld dat de Belgische autoriteiten de TSE- 
richtsnoeren schonden door steun te blijven verlenen tot
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100 % voor zowel het verwijderen van gestorven dieren als 
voor de vernietiging van kadavers. 

III. GEDETAILLEERDE BESCHRIJVING VAN DE MAAT­
REGEL 

(14) De onderhavige steunregeling betreft een regionale maat­
regel ter dekking van de totale kosten van het afvoeren, 
vervoeren, opslaan, verwerken en vernietigen van kadavers 
van dieren die zijn gestorven op landbouwbedrijven in het 
Waalse Gewest. 

(15) Om het beheer van de vernietiging van de kadavers van de 
op de landbouwbedrijven gestorven dieren in goede banen 
te leiden, heeft de overheid van het Gewest een overheids­
opdracht voor dienstverlening geplaatst. Ter afsluiting van 
een algemene openbare aanbesteding die via de bekend­
making van de overheidsopdracht voor dienstverlening op 
16 augustus 2001 in PB S 156 is gepubliceerd, werd het 
contract voor deze overheidsopdracht op 31 januari 2002 
gegund aan het bedrijf RENDAC-UDES nv. De aanbeste­
ding was opgesplitst in drie afzonderlijke delen; voor elk 
deel waren specifieke diensten vereist: 

— het ophalen van de kadavers op de landbouwbedrijven 
en het vervoeren ervan naar een verwerkingseenheid, 
eventueel via een verzamelcentrum of een inrichting 
waar de kadavers tijdelijk worden opgeslagen, 

— het verwerken van de kadavers, die in hun geheel als 
specifiek risicomateriaal worden beschouwd, en het 
vervoeren van het verwerkingsafval naar verbrandings­
installaties, en 

— het volledig vernietigen van het na deze behandeling 
ontstane restmateriaal in daartoe bestemde installaties. 

(16) RENDAC-UDES nv heeft als enige bedrijf ingeschreven op 
de aanbesteding. Het deed dat voor de drie onderdelen. 
Daarom werd het contract met een looptijd van 5 jaar 
op 31 januari 2002 aan dit bedrijf gegund. Volgens de 
informatie die de Belgische autoriteiten hebben verstrekt, 
werd de geldigheidsduur van het contract ten minste 3 
keer verlengd: tot 31 december 2007, tot 31 december 
2008 en ten slotte tot 30 juni 2009. Het is onduidelijk of 
het contract nadien nog is verlengd en of het nog steeds 
geldt. 

(17) De steunregeling is een vorm van indirecte steun aan de 
eigenaars van landbouwbedrijven. De Belgische autoriteiten 
hebben verklaard dat, hoewel de steun rechtstreeks aan het 
dienstverlenende bedrijf RENDAC-UDES nv werd verleend 
voor de kosten van de aan landbouwbedrijven verleende 
diensten, hij volledig aan de eigenaars van de landbouw­
bedrijven werd doorbetaald ter dekking van de aan het 
ophalen, vervoeren, opslaan, verwerken en vernietigen ver­
bonden kosten, die de laatstgenoemden anders zelf hadden 
moeten dragen. Verder hebben de Belgische autoriteiten 
verklaard dat de bedragen die rechtstreeks aan RENDAC- 
UDES nv voor de diensten aan landbouwbedrijven zijn 
betaald, volledig overeenstemmen met de marktprijzen 
van de geleverde diensten. 

(18) Het Waalse afvalbureau (Office wallon des déchets), dat 
onder het ministerie van Milieu van het Waalse Gewest 
ressorteert, was verantwoordelijk voor de betaling — deels 
volgens een forfaitaire regeling, deels op basis van prijs­
opgave — van de door RENDAC-UDES nv ingediende 
facturen. 

(19) In het kader van het onderzoek van steunmaatregel NN 
48/03 hebben de Belgische autoriteiten verzekerd dat de 
regeling enkel betrekking heeft op kadavers van dieren die 
zijn gestorven op landbouwbedrijven in het Waalse Ge­
west. Kadavers van op veemarkten of in slachthuizen ge­
storven dieren vallen niet onder de regeling. 

IV. BEOORDELING VAN DE MAATREGEL 

IV.1. Betreft het een steunmaatregel in de zin van 
artikel 107, lid 1, van het VWEU? 

(20) Overeenkomstig artikel 107, lid 1, van het VWEU zijn 
steunmaatregelen van de staten of in welke vorm ook 
met staatsmiddelen bekostigd, die de mededinging door 
begunstiging van bepaalde bedrijven of bepaalde produc­
ties vervalsen of dreigen te vervalsen, onverenigbaar met 
de interne markt, voor zover deze steun het handelsver­
keer tussen de lidstaten ongunstig beïnvloedt. 

(21) In het onderhavige geval is wat betreft de steun ten gunste 
van de eigenaars van landbouwbedrijven aan deze voor­
waarden voldaan. De regeling in kwestie bevoordeelt eige­
naars van landbouwbedrijven in het Waalse Gewest door 
de kosten van het afvoeren en vernietigen van kadavers uit 
te schakelen, die zij onder normale omstandigheden zelf 
hadden moeten dragen. 

(22) Volgens de jurisprudentie van het Hof van Justitie wijst 
louter het feit dat de concurrentiepositie van een onder­
neming wordt versterkt ten opzichte van andere, concur­
rerende ondernemingen, door deze onderneming een eco­
nomisch voordeel te geven dat deze anders bij de normale 
bedrijfsuitoefening niet zou hebben gekregen, op een mo­
gelijke verstoring van de concurrentie ( 1 ). 

(23) Steunverlening aan een onderneming die actief is op een 
voor intracommunautair handelsverkeer openstaande 
markt, kan het handelsverkeer tussen de lidstaten negatief 
beïnvloeden ( 2 ). In de bewuste sector heeft aanzienlijk in­
tracommunautair handelsverkeer plaats. De onderhavige 
maatregel kan dus een negatieve invloed op het handels­
verkeer tussen de lidstaten hebben. 

(24) Gelet op het voorgaande wordt op het eerste gezicht aan 
de voorwaarden van artikel 107, lid 1, van het VWEU 
voldaan. 

IV.1.1. De-minimiswetgeving/De periode van 1 januari 2004 
tot en met 30 juni 2008 

(25) De Belgische autoriteiten hebben meermaals aangevoerd 
dat zij voor de periode van 1 januari 2004 tot 30 juni 
2008 streefden naar de toepassing van Verordening (EG) 
nr. 1860/2004 van de Commissie („de de-minimisverorde­
ning van 2004”) De verleende de-minimisbedragen zouden 
het verschil dekken tussen de 75 % van de kosten van de 
vernietiging van de kadavers (die zoals hierboven is aange­
geven binnen de grenzen van de door de EU toegestane 
steunintensiteit valt), en de 100 % van diezelfde kosten (die 
de facto werd verleend door de Belgische autoriteiten). Dit 
verschil is de last die de eigenaars van de landbouwbedrij­
ven zelf hadden moeten dragen.
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(26) Krachtens artikel 3 van de de-minimisverordening van 
2004 worden steunmaatregelen geacht niet aan alle criteria 
van artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag (thans artikel 
107, lid 1, van het VWEU) te voldoen en vallen zij bij­
gevolg niet onder de aanmeldingsverplichting van artikel 
88, lid 3, van het EG-Verdrag (thans artikel 108, lid 3, van 
het VWEU), indien zij aan een aantal voorwaarden vol­
doen. 

(27) De eerste voorwaarde (artikel 3, lid 2, eerste alinea) is dat 
het totale bedrag van de aan eenzelfde onderneming ver­
leende de-minimissteun, over een periode van drie jaar, 
nooit meer dan 3 000 EUR mag bedragen. Dit plafond is 
van toepassing ongeacht de vorm van de steun en of het 
nagestreefde doel. Verder mag het cumulatieve bedrag van 
de aan verscheidene ondernemingen in de landbouwsector 
verleende steun, over een periode van drie jaar, nooit meer 
bedragen dan de voor elke lidstaat in bijlage I bij de ver­
ordening vastgestelde waarde (artikel 3, lid 2, tweede ali­
nea, van de de-minimisverordening). Voor België komt dit 
neer op 22 077 000 EUR. 

(28) De derde voorwaarde waaraan moet worden voldaan (ar­
tikel 3, lid 3, van de de-minimisverordening van 2004) is 
dat de bovengenoemde plafonds moeten worden uit­
gedrukt als een subsidie. De subsidie moet worden uit­
gedrukt in brutocijfers, dat wil zeggen vóór aftrek van 
de directe belastingen. Wanneer steun in een andere 
vorm dan een subsidie wordt verleend, is het steunbedrag 
het bruto-subsidie-equivalent van de steun. 

(29) Met betrekking tot de toepassingsperiode van de de-mini­
misverordening van 2004 is in artikel 5, lid 1, bepaald dat 
de verordening van toepassing is op steun die is verleend 
vóór haar inwerkingtreding, mits aan de in de verordening 
vastgestelde voorwaarden is voldaan. Verder is in artikel 5, 
lid 2, bepaald dat voor onder de de-minimisverordening 
vallende steunregelingen een aanpassingsperiode van zes 
maanden blijft gelden na het verstrijken van de geldig­
heidsduur (op 31 december 2008 krachtens artikel 6, 
tweede alinea). 

(30) Op 1 januari 2008 trad de nieuwe de-minimisverordening 
die in 2007 werd vastgesteld (de de-minimisverordening 
van 2007) ( 1 ) tot intrekking van de de-minimisverordening 
van 2004 in werking (artikel 5 van de de-minimisverorde­
ning van 2007). In artikel 6, lid 2, van de de-minimisver­
ordening van 2007 is bepaald dat alle de-minimissteun die 
tussen 1 januari 2005 en zes maanden na de inwerking­
treding van die verordening is verleend en voldoet aan de 
voorwaarden van de de-minimisverordening van 2004, die 
tot de datum van inwerkingtreding van de onderhavige 
verordening van toepassing is op de landbouwproductie­
sector, wordt beschouwd als zijnde niet in overeenstem­
ming met alle criteria van artikel 87, lid 1, van het 
EG-Verdrag (thans artikel 107, lid 1, van het VWEU) en 
bijgevolg is vrijgesteld van de aanmeldingsverplichting uit 
hoofde van artikel 88, lid 3, van het EG-Verdrag (thans 
artikel 108, lid 3, van het VWEU). In theorie is de de- 
minimisverordening van 2004 dus van toepassing op be­
dragen die tot en met 30 juni 2008 zijn verleend. 

(31) De Belgische autoriteiten hebben zich er bij brief van 
16 maart 2009 toe verbonden te onderzoeken of het 
maximale steunbedrag per onderneming van 3 000 EUR 
over een periode van 3 jaar al dan niet is overschreden. 
Indien bepaalde ondernemingen meer dan 3 000 EUR over 
een periode van drie jaar hebben ontvangen, zou het 
Waalse Gewest overgaan tot de terugvordering van de 
ten onrechte aan die bedrijven uitbetaalde bedragen. Tot 
dusverre hebben de Belgische autoriteiten niet laten weten 
of ze het onderzoek naar de mogelijke overschrijding van 
de 3 000 EUR-drempel hebben aangevat. 

(32) Met betrekking tot de tweede voorwaarde hebben de Bel­
gische autoriteiten verklaard dat aan de voorwaarde van 
artikel 3, lid 2, tweede alinea, is voldaan. Het maximale 
bedrag dat over een periode van drie jaar mag worden 
toegekend, komt overeen met 33,2 % van het totale be­
drag, i.e. 7 329 000 EUR. Aangezien volgens de Belgische 
autoriteiten de kosten die door de Waalse landbouwers per 
jaar moeten worden gedragen, het bedrag van 1 miljoen 
EUR op jaarbasis niet overschrijden, is ook aan deze voor­
waarde voldaan. 

(33) Tot slot hebben de Belgische autoriteiten verklaard dat de 
vermelde bedragen brutobedragen zijn, inclusief btw. 

(34) Aangezien het op dit moment niet duidelijk is of het 
plafond van 3 000 EUR is overschreden (zie punt 31), 
oordeelt de Commissie dat niet kan worden geconcludeerd 
dat de steunmaatregel in kwestie onder de bepalingen van 
de de-minimisverordening van 2004 valt. Wegens de bo­
vengenoemde onzekerheden, ziet de Commissie zich thans 
genoodzaakt te oordelen dat de steunmaatregel in kwestie 
voor de periode van 1 januari 2004 tot en met 30 juni 
2008 staatssteun in de zin van artikel 107, lid 1, van het 
VWEU vormt. 

IV.1.2. De-minimiswetgeving/De periode van 1 juli 2008 tot 
heden 

(35) Voor de periode na 1 juli 2008 geldt de de-minimisver­
ordening van 2007. Overeenkomstig artikel 3, lid 7, van 
de de-minimisverordening van 2007 mag de-minimissteun 
echter niet worden gecumuleerd met staatssteun voor de­
zelfde in aanmerking komende kosten indien deze cumu­
lering ertoe leidt dat de steunintensiteit hoger uitkomt dan 
de intensiteit die voor de specifieke omstandigheden van 
elke zaak bij de communautaire regelgeving is vastgesteld. 

(36) Deze bepaling is in het onderhavige geval van toepassing: 
de-minimissteun (die overeenkomt met de door de land­
bouwers te dragen 25 % van de kosten van de vernietiging 
van de kadavers) mag niet worden gecumuleerd met de 
overblijvende 75 %, die overeenkomstig de communautaire 
voorschriften (punt 133 van de richtsnoeren 2007-2013 
in combinatie met artikel 16, onder d), van de groepsvrij­
stellingsverordening) kan worden beschouwd als zijnde 
verenigbaar met artikel 107, lid 3, onder c), van het 
VWEU. 

(37) In het licht van het voorgaande ziet de Commissie zich 
thans genoodzaakt te concluderen dat de maatregel in 
kwestie voor de periode vanaf 1 juli 2008 staatssteun in 
de zin van artikel 107, lid 1, van het VWEU vormt.
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(38) Bijgevolg moet worden onderzocht of er kan worden af­
geweken van het in artikel 107, lid 1, van het VWEU 
neergelegde algemene beginsel dat staatssteun verboden is. 

IV.2. Rechtmatigheid van de steun 

(39) De door de Commissie onder steunmaatregel NN 48/03 
goedgekeurde regeling is aangemeld en goedgekeurd voor 
de periode van 1 februari 2003 tot en met 31 januari 
2007. De Commissie stelt echter vast dat, hoewel België 
de steunregeling na 31 januari 2007 bleef toepassen, het 
heeft nagelaten de Commissie daarvan overeenkomstig ar­
tikel 108, lid 3, van het VWEU op de hoogte te brengen. 
Bijgevolg werd de steunregeling vanaf 1 februari 2007 een 
onwettige staatssteunmaatregel. 

IV.3. De verenigbaarheid van de steun 

(40) In artikel 107, lid 3, onder c), van het VWEU is bepaald 
dat steunmaatregelen om de ontwikkeling van bepaalde 
vormen van economische bedrijvigheid of van bepaalde 
regionale economieën te vergemakkelijken, mits de voor­
waarden waaronder het handelsverkeer plaatsvindt daar­
door niet zodanig worden veranderd dat het gemeenschap­
pelijk belang wordt geschaad, als verenigbaar met de in­
terne markt kunnen worden beschouwd. 

(41) De regeling in kwestie heeft betrekking op de verlening 
van steun, in de vorm van gesubsidieerde diensten, die alle 
kosten dekt van diensten die zijn verbonden aan het af­
voeren, vervoeren, verwerken en vernietigen van kadavers 
van dieren die zijn gestorven op landbouwbedrijven in het 
Waalse Gewest. 

(42) Met betrekking tot de periode van 1 februari 2002 tot en 
met 31 december 2003 kon de regeling volgens de be­
schikking van de Commissie betreffende steunmaatregel 
NN 48/03 in aanmerking komen voor de in artikel 107, 
lid 3, onder c), van het VWEU bedoelde afwijking. Zoals 
hierboven evenwel is uitgelegd, hebben de Belgische auto­
riteiten zich ertoe verbonden voor de periode vanaf 
1 januari 2004 de regeling in dier voege aan te passen, 
dat ze strookt met de vanaf 1 januari 2004 geldende TSE- 
richtsnoeren. Met name verbonden zij zich ertoe de steun 
te beperken tot 75 % van de kosten voor de vernietiging 
van de kadavers en uiterlijk medio december 2003 bewijs­
stukken aan de Commissie over te leggen waaruit blijkt dat 
de nodige wijzigingen in de steunregeling zijn aangebracht. 

(43) Deze vereiste is vervat in de TSE-richtsnoeren, die destijds 
van toepassing waren. Punt 29 van de TSE-richtsnoeren 
luidt als volgt: 

„29. Met ingang van 1 januari 2004 mogen de lidstaten 
staatssteun verlenen tot 100 % van de kosten voor 
het afvoeren van gestorven dieren die moeten worden 
verwijderd, en tot 75 % van de kosten voor het ver­
nietigen van dergelijke kadavers; […]” 

(44) In de punten 30 en 31 is een uitzondering vastgesteld op 
de regel dat steun maximaal 75 % van de kosten van het 
vernietigen van kadavers mag dekken: 

„30. Bij wijze van alternatief mogen de lidstaten staats­
steun verlenen tot 100 % van de kosten voor het 
afvoeren en vernietigen van kadavers, wanneer de 
steun wordt gefinancierd uit heffingen of verplichte 
bijdragen voor de financiering van de vernietiging 
van dergelijke kadavers, mits die heffingen of bijdra­

gen beperkt blijven tot en rechtstreeks opgelegd wor­
den aan de vleessector. 

31. Lidstaten mogen staatssteun verlenen tot 100 % van 
de kosten van het afvoeren en vernietigen van gestor­
ven dieren wanneer verplicht TSE-tests moeten wor­
den uitgevoerd op de betrokken gestorven dieren.” 

(45) Er zij op gewezen dat de Belgische autoriteiten in het 
kader van het onderzoek van steunmaatregel NN 48/03 
op geen enkel ogenblik hebben aangevoerd dat een van 
deze uitzonderingen gold. 

(46) De TSE-richtsnoeren zijn met ingang van 1 januari 2007 
ingetrokken. Dat is bepaald in punt 194, onder c), van de 
communautaire richtsnoeren voor staatssteun in de land­
bouw- en de bosbouwsector 2007-2013 („de richtsnoeren 
2007-2013”) ( 1 ). In punt 134 van de richtsnoeren 2007- 
2013 is bepaald dat staatssteun met betrekking tot TSE- 
tests en gestorven dieren door de Commissie als verenig­
baar met artikel 108, lid 3, onder c), van het VWEU wordt 
aangemerkt indien hij voldoet aan alle in artikel 16 van 
Verordening (EG) nr. 1857/2006 („de groepsvrijstellings­
verordening”) ( 2 ) vastgestelde voorwaarden. 

(47) Artikel 16 van de groepsvrijstellingsverordening laat de 
beoordeling van de steunverlening voor het afvoeren en 
vernietigen van kadavers inhoudelijk ongewijzigd. Net als 
in de TSE-richtsnoeren is hierin bepaald dat steun tot 
100 % van de kosten van het afvoeren van gestorven die­
ren en steun tot 75 % van de kosten van de vernietiging 
van dergelijke kadavers als verenigbaar met de interne 
markt wordt beschouwd (artikel 16, lid 1, onder d)). In 
artikel 16, lid 1, onder e) en f), wordt de uitzondering op 
het plafond van 75 % herhaald, aangezien daarin is be­
paald dat de steun kan worden verhoogd tot 100 %, wan­
neer: i) de steun wordt gefinancierd uit heffingen of ver­
plichte bijdragen voor de financiering van de vernietiging 
van dergelijke kadavers, mits die heffingen of bijdragen 
beperkt blijven tot en rechtstreeks worden opgelegd aan 
de vleessector, of ii) TSE-tests op de betrokken dieren 
moeten worden uitgevoerd. 

(48) Aangezien de nieuwe regeling (de richtsnoeren 2007-2013 
en de groepsvrijstellingsverordening) inhoudelijk niet is 
gewijzigd ten opzichte van de oude (de TSE-richtsnoeren), 
gelden bij de beoordeling van de zaak dezelfde com­
munautaire voorschriften voor de hele genoemde periode 
(1 januari 2004-heden). 

(49) Zoals hierboven is benadrukt, hebben de Belgische autori­
teiten zich ertoe verbonden in het kader van het onder­
zoek naar steunmaatregel NN 48/03 hun steunregeling in 
dier voege aan te passen dat vanaf 1 januari 2004 de voor 
de kosten van het vernietigen van de kadavers bestemde 
steun nog slechts 75 % van die kosten dekt. In de loop van 
het onderzoek van de onderhavige zaak hebben de Belgi­
sche autoriteiten evenwel niet weerlegd dat de door hen 
beloofde aanpassingen van de steunregeling niet werden 
doorgevoerd.
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(50) Bovendien hebben de Belgische autoriteiten herhaaldelijk 
betoogd (bijvoorbeeld bij brief van 27 november 2008) 
dat een van de bovengenoemde uitzonderingen wel dege­
lijk toepassing kan vinden en dat de steun tot 100 % van 
de kosten van de vernietiging van de kadavers mag dek­
ken. De reden die de Belgische autoriteiten hiervoor gaven, 
was dat er verplicht TSE-tests op de betrokken gestorven 
dieren moesten worden uitgevoerd (punt 31 van de TSE- 
richtsnoeren en artikel 16, lid 1, onder f), van de groeps­
vrijstellingsverordening). De Belgische autoriteiten hebben 
echter geen bewijsstukken overgelegd om deze bewering te 
staven. 

(51) Het voornaamste argument dat de Belgische autoriteiten 
aanvoeren tot staving van hun bewering is dat ze verplicht 
zijn zulke tests uit te voeren op grond van Verordening 
(EG) nr. 999/2001. ( 1 ) Dit argument kan echter niet wor­
den aanvaard. Op grond van deze verordening zijn de 
Waalse autoriteiten namelijk verplicht om gestorven dieren 
als volgt op BSE te testen: 

— tussen 1 juli 2001 en 31 december 2008, alle runde­
ren ouder dan 24 maanden die op het landbouwbedrijf 
zijn gestorven, en 

— vanaf 1 januari 2009, alle runderen ouder dan 48 
maanden die op het landbouwbedrijf zijn gestorven. 
Het staat een lidstaat evenwel vrij door te gaan met 
het testen van dieren in de leeftijdsgroep van 24-48 
maanden. 

(52) Bijgevolg geldt de verplichting om tests uit te voeren enkel 
voor dieren boven een bepaalde leeftijd (24 maanden voor 
de periode 1 juli 2001-31 december 2008 en 48 maanden 
vanaf 1 januari 2009). Bovendien geldt de verplichting 
enkel voor runderen. Op een landbouwbedrijf gestorven 
dieren van andere soorten (varkens, paarden, pluimvee etc.) 
hoeven niet verplicht op TSE te worden getest. Uit de 
informatie die de Belgische autoriteiten hebben verstrekt 
(bij brief van 27 november 2008), blijkt dat het aantal 
kadavers dat mogelijk in aanmerking komt voor deze vrij­
stelling op grond van Verordening (EG) nr. 999/2001, 
zoals gewijzigd, minder dan 20 %-25 % uitmaakt van de 
totale kosten van de verwerking van gestorven dieren in 
het kader van de opdracht voor dienstverlening. De Belgi­
sche autoriteiten hebben hoe dan ook onvoldoende bewijs 
geleverd op dit vlak en bijgevolg heeft de Commissie ern­
stige bedenkingen bij de toepasselijkheid van de vrijstelling 
in de onderhavige zaak. 

(53) Het voorgaande doet de Commissie sterk betwijfelen of de 
maatregelen in het kader van de bewuste steunregeling die 
zijn bedoeld ter dekking van meer dan 75 % van de kosten 
van de vernietiging van de kadavers, op grond van de TSE- 
richtsnoeren en van de richtsnoeren 2007-2013 als ver­
enigbaar met de interne markt kunnen worden be­
schouwd. 

(54) Gelet op het feit dat de Commissie de tot en met 
31 januari 2007 geldende steunregeling goedkeurde op 
grond van de verbintenissen van de Belgische autoriteiten 
om de regeling aan te passen met het oog op de naleving 

van de TSE-richtsnoeren en dat de Belgische autoriteiten 
deze verbintenissen niet gestand hebben gedaan, conclu­
deert de Commissie dat de steun voor maatregelen ter 
dekking van meer dan 75 % van de kosten van de ver­
nietiging van de kadavers een misbruik vormde. 

(55) Overeenkomstig artikel 4, lid 4, van Verordening (EG) nr. 
659/1999 juncto artikel 16 van deze verordening betref­
fende het misbruik van steun heeft de Commissie daarom 
besloten de formele onderzoeksprocedure in te leiden en 
verzoekt zij België zijn opmerkingen te maken. 

V. CONCLUSIE 

(56) Gelet op de bovenstaande overwegingen verzoekt de Com­
missie België in het kader van de procedure van artikel 
108, lid 2, van het VWEU binnen een maand vanaf de 
datum van ontvangst van dit schrijven zijn opmerkingen 
te maken en alle inlichtingen te verstrekken die nuttig 
kunnen zijn voor de beoordeling van de steunmaatregel. 

(57) Met name verzoekt de Commissie België de volgende in­
formatie te verstrekken: 
a) Of op dit ogenblik het dienstverleningscontract met 

RENDAC-UDES nv nog steeds geldt en zo ja, onder 
welke voorwaarden. Indien nee, hebben de Belgische 
autoriteiten een nieuw contract gesloten voor de opha­
ling en vernietiging van kadavers? Zo dit het geval is, 
wordt de Belgische autoriteiten verzocht alle nodige 
informatie te verstrekken. 

b) Met betrekking tot de periode 1 januari 2004-30 juni 
2008 wordt de Belgische autoriteiten verzocht duidelijk 
te maken of zij hebben onderzocht of het maximale 
steunbedrag per onderneming van 3 000 EUR over een 
periode van drie jaar is overschreden voor bepaalde 
begunstigde ondernemingen. Zo dit het geval is, wordt 
de Belgische autoriteiten verzocht aan te geven of zij 
zijn overgegaan tot de terugvordering van de ten on­
rechte aan die ondernemingen betaalde bedragen. 

(58) Zij verzoekt uw autoriteiten onverwijld een kopie van deze 
brief te doen toekomen aan de potentiële begunstigden 
van de steun. 

(59) De Commissie wijst België op de schorsende werking van 
artikel 108, lid 3, van het VWEU. Zij verwijst naar artikel 
14 van Verordening (EG) nr. 659/1999 van de Raad, vol­
gens hetwelk elke onrechtmatige steun van de begunstigde 
kan worden teruggevorderd. 

(60) Voorts deelt de Commissie België mee, dat zij de belang­
hebbenden bij deze zaak in kennis zal stellen door dit 
schrijven en een samenvatting ervan in het Publicatieblad 
van de Europese Unie bekend te maken. Tevens zal zij de 
belanghebbenden in de lidstaten van de EVA die partij zijn 
bij de EER-overeenkomst, informeren door de bekendma­
king van een mededeling in het EER-supplement van het 
Publicatieblad van de Europese Unie, en zal zij de Toezicht­
houdende Autoriteit van de EVA een kopie van dit schrij­
ven toezenden. Alle bovengenoemde belanghebbenden 
zullen worden verzocht hun opmerkingen te maken bin­
nen één maand vanaf de datum van deze bekendmaking.»

EL 15.7.2010 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 191/23 

( 1 ) Verordening (EG) nr. 999/2001 van het Europees Parlement en de 
Raad van 22 mei 2001 houdende vaststelling van voorschriften 
inzake preventie, bestrijding en uitroeiing van bepaalde overdraag­
bare spongiforme encefalopathieën (PB L 147 van 31.5.2001, 
blz. 1).



Προηγούμενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης 

(Υπόθεση COMP/M.5893 — Allianz/Corio/Porta Di Roma) 

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιημένη διαδικασία 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2010/C 191/11) 

1. Στις 8 Ιουλίου 2010, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση μιας σχεδιαζόμενης συγκέντρωσης σύμφωνα με το 
άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου ( 1 ) με την οποία οι επιχειρήσεις Allianz SE 
(«Allianz», Γερμανία) και Corio NV («Corio», Κάτω Χώρες) αποκτούν κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 
1 στοιχείο β) του κοινοτίκού κανονισμού συγκεντρώσεων κοινό έλεγχο των επιχειρήσεων Galleria Commerciale 
Porta di Roma SpA («Porta di Roma») και Allianz Real Estate Italia No 1 S.r.l., («Allianz REI No 1», Ιταλία), 
αμφότερες υπό τον έλεγχο της Allianz, με αγορά μετοχών. 

2. Οι επιχειρηματικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι: 

— για την Allianz: ασφαλιστικές και χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, 

— για την Corio: ανάπτυξη ακινήτων, 

— για την Porta di Roma: εκμετάλλευση καταστημάτων στο εμπορικό κέντρο Galleria Commerciale Porta di 
Roma στην περιοχή της Ρώμης, Ιταλία, 

— για την Allianz REI No 1: εκμετάλλευση 9 επιχειρηματικών μονάδων στο εμπορικό κέντρο Porta di Roma. 

3. Κατόπιν προκαταρκτικής εξέτασης, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα πράξη θα μπορούσε να 
εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του κοινοτικού κανονισμού συγκεντρώσεων. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει 
τελική απόφαση επί του σημείου αυτού. Σύμφωνα με την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με μια απλοποιημένη 
διαδικασία αντιμετώπισης ορισμένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισμού συγκεντρώσεων ( 2 ) σημειώνεται ότι η 
παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιμετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται στην ανακοίνωση. 

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόμενους τρίτους να υποβάλουν στην Επιτροπή ενδεχόμενες παρατηρήσεις 
για τη σχεδιαζόμενη συγκέντρωση. 

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ημερών από την ημερομηνία της 
παρούσας δημοσίευσης, με την ένδειξη COMP/M.5893 — Allianz/Corio/Porta Di Roma. Οι παρατηρήσεις 
μπορούν να σταλούν στην Επιτροπή με φαξ (+32 22964301), ηλεκτρονικά στην COMP-MERGER- 
REGISTRY@ec.europa.eu ή ταχυδρομικά στην ακόλουθη διεύθυνση: 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
ΓΔ Ανταγωνισμού 
Μητρώο Συγχωνεύσεων 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

EL C 191/24 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 15.7.2010 

( 1 ) ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1 («Κοινοτικός κανονισμός συγκεντρώσεων»). 
( 2 ) ΕΕ C 56 της 5.3.2005, σ. 32 («Ανακοίνωση σχετικά με απλοποιημένη διαδικασία»).

mailto:COMP-MERGER-<brok aus=y>REGISTRY@ec.europa.eu
mailto:COMP-MERGER-<brok aus=y>REGISTRY@ec.europa.eu


ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ 

Διορθωτικό στην απόφαση του Συμβουλίου, της 19ης Απριλίου 2010, περί διορισμού των τακτικών και 
αναπληρωματικών μελών (Ιταλών) της συμβουλευτικής επιτροπής για την ασφάλεια και την υγεία στον χώρο εργασίας 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 110 της 29ης Απριλίου 2010) 

(2010/C 191/12) 

Στον τίτλο της απόφασης στο εξώφυλλο και στη σελίδα 2 στον τίτλο: 

αντί: «19ης Απριλίου 2010» 

διάβαζε: «26ης Απριλίου 2010». 

Στη σελίδα 2, στις καταληκτικές διατυπώσεις, στην ημερομηνία: 

αντί: «19 Απριλίου 2010» 

διάβαζε: «26 Απριλίου 2010». 

Στη σελίδα 2, στην υπογραφή: 

αντί: «Η Πρόεδρος 

E. SALGADO» 

διάβαζε: «Ο Πρόεδρος 

M. Á. MORATINOS».

EL 15.7.2010 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 191/25
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Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

2010/C 191/10 Κρατική ενίσχυση — Βέλγιο — Κρατική ενίσχυση C 1/10 (ex NN 56/07, ex CP 150/07) — Ενίσχυση για 
την κάλυψη των δαπανών απομάκρυνσης και καταστροφής νεκρών ζώων στην περιφέρεια της Βαλλονίας — 
Πρόσκληση για την υποβολή παρατηρήσεων κατ’ την εφαρμογή του άρθρου 108 παράγραφος 2 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 

2010/C 191/11 Προηγούμενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης (Υπόθεση COMP/M.5893 — Allianz/Corio/Porta Di Roma) — 
Υπόθεση υποψήφια για απλοποιημένη διαδικασία ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 

Διορθωτικά 

2010/C 191/12 Διορθωτικό στην απόφαση του Συμβουλίου, της 19ης Απριλίου 2010, περί διορισμού των τακτικών και αναπληρωματικών 
μελών (Ιταλών) της συμβουλευτικής επιτροπής για την ασφάλεια και την υγεία στον χώρο εργασίας (ΕΕ C 110 της 
29.4.2010) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 
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Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) 

( 1 ) Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ 

Σελίδα

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2010:191:0012:0023:EL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2010:191:0024:0024:EL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2010:110:SOM:EL:HTML
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2010:110:SOM:EL:HTML
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2010:191:0025:0025:EL:PDF


Τιμή συνδρομής 2010 (χωρίς ΦΠΑ, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων ταχυδρομείου για 
κανονική αποστολή) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 100 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, έντυπη έκδοση + ετήσιο 
CD-ROM 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 770 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μηνιαίο συγκεντρωτικό 
CD-ROM 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 400 EUR ετησίως 

Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας, σειρά S — Δημόσιες 
συμβάσεις και διαγωνισμοί, CD-ROM, δύο εκδόσεις την εβδομάδα 

πολύγλωσσο: 23 επίσημες 
γλώσσες της ΕΕ 

300 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C — Διαγωνισμοί γλώσσα(-ες) ανάλογα με το 
διαγωνισμό 

50 EUR ετησίως 

Η συνδρομή στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εκδίδεται στις επίσημες γλώσσες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι δυνατή σε 22 γλωσσικές εκδόσεις. Περιλαμβάνει τις σειρές L (Νομοθεσία) και C 
(Ανακοινώσεις και Πληροφορίες). 
Για κάθε γλωσσική έκδοση απαιτείται ξεχωριστή συνδρομή. 
Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2005 του Συμβουλίου, που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
L 156 της 18ης Ιουνίου 2005, τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν υποχρεούνται, προσωρινά, να 
συντάσσουν και να δημοσιεύουν στα ιρλανδικά όλες τις πράξεις. Γι’ αυτό, η Επίσημη Εφημερίδα στα ιρλανδικά 
πωλείται ξεχωριστά. 
Η συνδρομή για το Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας (σειρά S — Δημόσιες συμβάσεις και διαγωνισμοί) 
περιλαμβάνει 23 επίσημες γλωσσικές εκδόσεις σε ένα ενιαίο πολύγλωσσο CD-ROM. 
Με απλή αίτηση, οι συνδρομητές της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωμα να 
λαμβάνουν διάφορα παραρτήματα της Επίσημης Εφημερίδας. Ενημερώνονται για την έκδοση των παραρτη- 
μάτων με «Σημείωμα προς τον αναγνώστη» που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 
Τα CD-ROM θα αντικατασταθούν από DVD εντός του 2010. 

Πωλήσεις και συνδρομές 

Συνδρομές σε διάφορες τιμολογημένες περιοδικές εκδόσεις, όπως η Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, διατίθενται στους εμπορικούς μας αντιπροσώπους. Κατάλογο των εμπορικών μας αντιπροσώπων 
θα βρείτε στο Διαδίκτυο, στη διεύθυνση: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_el.htm 

Το EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 

προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL


